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4 
ВСТУП 

 

 

Проблема дослɿдженнɹ конɰептɭалɶноʀ системи традиɰɿйно 

розглɹдаɽтɶсɹ ɭ нерозривнɿй ɽдностɿ з питаннɹми ʀʀ репрезентаɰɿʀ ɭ мовнɿй 

картинɿ свɿтɭ [Беспала, Козлова 2018; Воркаɱов 2001; Карасик 2002; 

Колɲанский 1990; Маслова 2004; Серебрɹников, Кɭбрɹкова 1988;]. У зв’ɹзкɭ 

з ɰим особливого знаɱеннɹ набɭваɽ вивɱеннɹ конɰептɿв, ɹкɿ спɿввɿдносɹтɶсɹ з 

клɸɱовими менталɶними одиниɰɹми ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв.   

Про актɭалɶнɿстɶ проблеми вивɱеннɹ конɰептɿв свɿдɱитɶ низка 

дослɿдженɶ ɭ вɿтɱизнɹномɭ та зарɭбɿжномɭ мовознавствɿ [Бабɭɲкин 1997; 

Кɭбрɹкова 2004; Приɯоров 2009; Talmy 2018; Ungerer 2013; Veremchuk 2017; 

Wierzbicka 1985]. Інтерес до питанɶ когнɿтивноʀ лɿнгвɿстики поɹснɸɽтɶсɹ 

змɿɳеннɹм ɭваги до ɲлɹɯɿв пɿзнаннɹ свɿтɭ, зв’ɹзкɿв мɿж мовоɸ та мисленнɹм, 

а також дослɿдженнɹ складниɯ когнɿтивниɯ проɰесɿв, ɹкɿ визнаɱаɸтɶ 

вербалɶне оɮормленнɹ менталɶниɯ одиниɰɶ [Lakoff, Johnson 2003]. Зазнаɱене 

стимɭлɸɽ багатоаспектне ɿ мɿждисɰиплɿнарне вивɱеннɹ конɰептɭалɶниɯ 

систем мовɰɿв, ɹкɿ належатɶ до рɿзниɯ кɭлɶтɭр [Гаɱев 1995; Воркаɱов 2003б; 

Wierzbicka 1997].  

Аналɿз робɿт з проблематики дослɿдженнɹ конɰептɭ LAND та його 

репрезентаɰɿʀ в американсɶкɿй кɭлɶтɭрɿ показав, ɳо достатнɶо глибоко 

вивɱено ɿсториɱний ɮон [Benesch, Schmidt 2005], на ɹкомɭ ɭ переселенɰɿв з 

Європи зароджɭвалосɶ нове ɭɹвленнɹ про довкɿллɹ та простɿр, ɮактори, ɳо 

сприɹли ɮормɭваннɸ ɲлɹɯɿв пɿзнаннɹ Нового свɿтɭ [Franklin, Steiner 1992], 

ɿнтерпретаɰɿɸ просторɭ ɭ рɿзниɯ писɶмовиɯ жанраɯ [Thoene 2015]. Проте 

сприйнɹттɹ землɿ в американсɶкɿй кɭлɶтɭрɿ з когнɿтивноʀ тоɱки зорɭ 

залиɲаɽтɶсɹ поза ɭвагоɸ дослɿдникɿв ɿ ɽ недостатнɶо глибоко вивɱеним.  

Актуалɶнɿстɶ дослɿдженнɹ зɭмовлено пожвавленнɹм наɭкового ɿнтересɭ 

до проɰесɿв конɰептɭалɿзаɰɿʀ такиɯ ɭнɿверсалɶниɯ категорɿй, ɹк простɿр, ɭ 

свɿдомостɿ лɸдини та ʀɯ вɿдображеннɹ в мовɿ. 



5 
Мета роботи полɹгаɽ ɭ виɹвленнɿ особливостей вербалɿзаɰɿʀ конɰептɭ 

LAND в американсɶкɿй мовнɿй картинɿ свɿтɭ, вɿдтвореноʀ в поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ 

бɿлɹ вогниɳа. 

Реалɿзаɰɿɹ мети передбаɱаɽ розв’ɹзаннɹ такиɯ завданɶ: 

- розкрити сɭтнɿстɶ понɹттɹ «картина свɿтɭ»; 

- розглɹнɭти теоретико-методологɿɱнɿ проблеми вивɱеннɹ конɰептɿв; 

- проаналɿзɭвати рɿзнɿ пɿдɯоди до класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв; 

- розглɹнɭти моделɿ просторɭ та систематизɭвати особливостɿ 

просторовиɯ вɿдносин; 

- ɭзагалɶнити методи дослɿдженнɹ конɰептɿв ɭ сɭɱаснɿй лɿнгвɿстиɰɿ; 

- розробити послɿдовнɭ проɰедɭрɭ аналɿзɭ конɰептɭ LAND; 

- проаналɿзɭвати понɹтɿйний ɲар конɰептɭ LAND та його вербалɿзаɰɿɸ; 

- з’ɹсɭвати мовнɿ засоби реалɿзаɰɿʀ образного складника конɰептɭ LAND в 

американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ;  

- виɹвити емоɰɿйний компонент конɰептɭ LAND в американсɶкɿй кɭлɶтɭрɿ.  

Об'ɽкт дослɿдженнɹ становитɶ конɰепт LAND в американсɶкɿй мовнɿй 

картинɿ свɿтɭ. 

Предметом дослɿдженнɹ ɽ репрезентаɰɿɹ конɰептɭ LAND в американсɶкɿй 

мовнɿй картинɿ свɿтɭ, вɿдтвореноʀ в поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ бɿлɹ вогниɳа. 

У дослɿдженнɿ застосовано комплекс методɿв: ɦɟɬɨɞ ɫɭɰɿɥɶɧɨʀ ɜɢɛɿɪɤɢ та 

ɨɩɢɫɨɜɢɣ ɦɟɬɨɞ длɹ ɿнвентарɿзаɰɿʀ та ɿнтерпретаɰɿʀ вербалɿзаɰɿй конɰептɭ 

LAND, ɦɟɬɨɞ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɿɯ ɫɤɥɚɞɧɢɤɿɜ – длɹ визнаɱеннɹ морɮологɿɱноʀ бɭдови 

аналɿзованиɯ одиниɰɶ, ɦɟɬɨɞ ɚɧɚɥɿɡɭ ɫɥɨɜɧɢɤɨɜɢɯ ɞɟɮɿɧɿɰɿɣ, етимологɿɱного 

аналɿзɭ, компонентного аналɿзɭ – длɹ ɿнтерпретаɰɿʀ знаɱенɶ вербалɿзаторɿв, а 

також контекстологɿɱного аналɿзɭ – длɹ розкриттɹ змɿстɭ актɭалɶниɯ знаɱенɶ 

вербалɿзаторɿв; метод конɰептɭалɶного аналɿзɭ – длɹ з’ɹсɭваннɹ наповненнɹ 

понɹттɽвого, образного та оɰɿнного ɲарɿв конɰептɭ LAND. 

Матерɿал дослɿдженнɹ становитɶ авторсɶка картотека контекстɿв 

актɭалɿзаɰɿʀ конɰептɭ LAND (205 текствовиɯ ɮрагментɿв), виокремлениɯ з 12 

розповɿдей ɿз збɿрки “Boy Scouts Book of American Campfire Stories” 
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[Methiews 1933], написаниɯ протɹгом к. ХІХ – поɱ. ХХ ст. – перɿодɭ активного 

становленнɹ американсɶкоʀ наɰɿʀ. 

Особистий внесок: розроблено послɿдовнɭ методикɭ аналɿзɭ конɰептɭ 

LAND, актɭалɿзованого в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ.  

Теоретичне значеннɹ роботи полɹгаɽ в томɭ, ɳо вона поглиблɸɽ 

ɭɹвленнɹ про особливостɿ американсɶкоʀ кɭлɶтɭри, американсɶкоʀ мовноʀ та 

конɰептɭалɶноʀ картин свɿтɭ, а також особливостɿ сприйнɹттɹ довкɿллɹ ɿ 

просторɭ носɿɹми американсɶкоʀ англɿйсɶкомовноʀ кɭлɶтɭри. Робота ɽ певним 

внеском ɭ розвиток такиɯ галɭзей, ɹк лɿнгвокɭлɶтɭрологɿɹ, етнолɿнгвɿстика, 

лɿнгвоконɰептологɿɹ.  

Практична цɿннɿстɶ роботи полɹгаɽ ɭ можливостɿ використаннɹ 

резɭлɶтатɿв та ɿлɸстративного матерɿалɭ дослɿдженнɹ ɭ викладаннɿ кɭрсɿв з 

лɿнгвокраʀнознавства, типологɿʀ мов та кɭлɶтɭр, етнологɿʀ.  

Апробацɿɹ резулɶтатɿв дослɿджненнɹ. Основнɿ теоретиɱнɿ положеннɹ 

роботи висвɿтлено в доповɿдɹɯ на 4 наɭковиɯ конɮеренɰɿɹɯ – X Мɿжвиɲɿвсɶка 

стɭдентсɶка наɭково-практиɱна конɮеренɰɿɹ «Рɿздвɹнɿ стɭдентсɶкɿ наɭковɿ 

ɱитаннɹ: Vita in lingua», Запорɿжжɹ (22 грɭднɹ 2017); Ɇɨɥɨɞɚ ɧɚɭɤɚ–2018, 

Запорɿжжɹ (10–13 квɿтнɹ 2018); The 1st Young Reseacher`s International Web 

Conference “Communication in the Expanding Intellectual Space”, Czestochowa, 

Zaporizhzhia, Lviv (March 25, 2019); XI Мɿжвиɲɿвсɶка стɭдентсɶка наɭково-

практиɱна конɮеренɰɿɹ «Рɿздвɹнɿ стɭдентсɶкɿ наɭковɿ ɱитаннɹ: Vita in lingua», 

Запорɿжжɹ (6 грɭднɹ 2019).  

Публɿкацɿʀ. Проблематикɭ, теоретиɱнɿ та практиɱнɿ резɭлɶтати 

дослɿдженнɹ висвɿтлено в 6 пɭблɿкаɰɿɹɯ, зокрема ɭ 2 статтɹɯ, з ɹкиɯ 1 

надрɭковано ɭ зарɭбɿжномɭ перɿодиɱномɭ жɭрналɿ та 1 – прийнɹто до дрɭкɭ ɭ 

ɮаɯовомɭ виданнɿ Украʀни, ɭ 4 збɿркаɯ матерɿалɿв наɭковиɯ конɮеренɰɿй: 

1. Kozlova T., Korniushyna N., Nikulina A. The Cultural Exploration of Land 

in American Campfire Stories. Scientific Journal of Polonia University. 

Czestochowа „Educator”. 2019. Volume 36. Р. 89–95. 
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2. Козлова Т. O., Нɿкɭлɿна А. М., Корнɸɲина Н. С. Фɭнкɰɿйнɿ 

особливостɿ маорɿзмɿв в сɭɱаснɿй англɿйсɶкɿй мовɿ Новоʀ Зеландɿʀ. ɇɨɜɚ 

ɮɿɥɨɥɨɝɿɹ. 2020. ʋ 79 (ɭ дрɭɰɿ). 

3. Корнɸɲина Н. С. Лексиɱнɿ особливостɿ американсɶкого варɿантɭ 

англɿйсɶкоʀ мови. X Рɿздвɹнɿ стɭдентсɶкɿ наɭковɿ ɱитаннɹ: Vita in lingua: 

Матерɿали Х Мɿжвиɲɿвсɶкоʀ стɭдентсɶкоʀ наɭково-практиɱноʀ конɮеренɰɿʀ 

(Запорɿжжɹ, 22 грɭднɹ 2017 р.) Запорɿжжɹ: Запорɿзɶкий наɰɿоналɶний 

ɭнɿверситет, 2017. С. 64–65.  

4. Корнɸɲина Н. С. Шлɹɯи поповненнɹ сɭɱасного американсɶкого 

сленгɭ. Збɿрник наɭковиɯ праɰɶ стɭдентɿв, аспɿрантɿв ɿ молодиɯ вɱениɯ 

«Молода наɭка-2018»: ɭ 4 т. / Запорɿзɶкий наɰɿоналɶний ɭнɿверситет. 

Запорɿжжɹ: ЗНУ, 2018. Т.2.  С. 129–131.   

5. Korniushyna N. Conceptualization of Space / New World in the Mirror of 

American Campfire Stories. The 1st Young Reseacher`s International Web 

Conference “Communication in the Expanding Intellectual Space”. Book of 

Abstracts. Tetyana Kozlova, Oksana Babelyuk, Andrzej Kryński (Eds.). Czestochowa, 

2019. Р.126–128.  

6. Корнɸɲина Н. С. Образна репрезентаɰɿɹ просторɭ в американсɶкиɯ 

поɯɿдниɯ ɿсторɿɹɯ бɿлɹ вогниɳа. XI Ɇɿɠɜɢɲɿɜɫɶɤɚ ɫɬɭɞɟɧɬɫɶɤɚ ɧɚɭɤɨɜɨ-

ɩɪɚɤɬɢɱɧɚ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɿɹ «Ɋɿɡɞɜɹɧɿ ɫɬɭɞɟɧɬɫɶɤɿ ɧɚɭɤɨɜɿ ɱɢɬɚɧɧɹ: Vita in 

lingua». Запорɿжжɹ. 6 грɭднɹ 2019 (ɭ дрɭɰɿ). 

Структура й обсɹг роботи. Робота складаɽтɶсɹ зɿ встɭпɭ, трɶоɯ роздɿлɿв, 

висновкɿв, спискɿв використаниɯ джерел. У Вступɿ обʉрɭнтовано актɭалɶнɿстɶ 

дослɿдженнɹ, визнаɱено його метɭ, завданнɹ, об’ɽкт, предмет, 

сɯарактеризовано методи аналɿзɭ й ɮактиɱний матерɿал, розкрито новизнɭ, 

теоретиɱне й практиɱне знаɱеннɹ одержаниɯ резɭлɶтатɿв, наведено данɿ про 

апробаɰɿɸ резɭлɶтатɿв.  

У першому роздɿлɿ подано загалɶнɿ вɿдомостɿ про понɹттɹ «картина 

свɿтɭ», особливɭ ɭвагɭ придɿлено дослɿдженнɸ понɹттɹ «конɰепт» ɹк одиниɰɿ 

картини свɿтɭ, розглɹнɭто питаннɹ класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв, встановлено 
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особливостɿ просторовиɯ вɿдносин ɭ свɿдомостɿ лɸдини, наведено основɿ 

моделɿ просторɭ.  

Другий роздɿл присвɹɱено методам дослɿдженнɹ конɰептɿв на сɭɱасномɭ 

етапɿ розвиткɭ лɿнгвɿстики, розглɹнɭто особливостɿ методɿв конɰептɭалɶного 

та ɮреймового аналɿзɭ, наведено основнɿ складники конɰептɿв та розроблено 

проɰедɭрɭ аналɿзɭ конɰептɭ LAND в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ.   

Третɿй роздɿл мɿститɶ власний аналɿз понɹттɽвого, образного та оɰɿнного 

складникɿв конɰептɭ LAND в американсɶкɿй картинɿ свɿтɭ, вɿдтвореноʀ в 

поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ бɿлɹ вогниɳа. 

У Висновках подано ɭзагалɶненɿ резɭлɶтати дослɿдженнɹ.  

Загалɶний обсɹг – 80 сторɿнок, з ниɯ основний текст становитɶ 57 

сторɿнок. Кɿлɶкɿстɶ використаниɯ використаниɯ теоретиɱниɯ джерел – 96, 

лексикограɮɿɱниɯ джерел – 2 позиɰɿʀ, джерел ɿлɸстративного матерɿалɭ – 1 

позиɰɿɹ. 

 

  



9 
РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ ТА 

МОВНОЇ КАРТИН СВІТУ 

 

 

1.1 Теорɿɹ картин свɿтɭ 

 

 

Сɭɱасний етап розвиткɭ лɿнгвɿстиɱноʀ дɭмки ɯарактеризɭɽтɶсɹ 

антропоɰентриɱнɿстɸ [Шарикова, Белɹков, Зелɹкова 2006, c. 165]. Фокɭс 

мовознавɱиɯ дослɿдженɶ вже давно змɿɳено з виклɸɱно мовниɯ одиниɰɶ на 

лɸдинɭ та ʀʀ бɭттɹ, а також вɿдноɲеннɹ свɿтɭ ɿ лɸдини, мови та свɿдомостɿ. 

Вɿдповɿдно до ɰɶого, зародиласɶ теорɿɹ картин свɿтɭ, ɹка поɹснɸɽ ɿснɭɸɱий 

взаɽмозв’ɹзок мɿж мовоɸ, мисленнɹм та кɭлɶтɭроɸ.  

Існɭɸтɶ рɿзнɿ деɮɿнɿɰɿʀ понɹттɹ «картина свɿтɭ». Однɿ дослɿдники 

вважаɸтɶ [Маслова 2001, c. 64], ɳо картина свɿтɭ – ɰе оброблена ɿнɮормаɰɿɹ, 

ɹка мɿститɶ знаннɹ про лɸдинɭ та навколиɲнɽ середовиɳе ɿ вɿдображаɽтɶсɹ ɭ 

виглɹдɿ ɱасовиɯ, просторовиɯ, кɿлɶкɿсниɯ, ɱи ɿнɲиɯ пɿдɯодɿв. Приɯилɶники 

ɿнɲоʀ конɰепɰɿʀ стверджɭɸтɶ [Колɲанский 1990], ɳо мова не ɽ засобом 

створеннɹ власноʀ картини свɿтɭ – вона лиɲе ɮɿксɭɽ реалɶно ɿснɭɸɱий свɿт.  

Характерними рисами картини свɿтɭ ɽ такɿ [Лɵткина 2010, c. 67]: 

ɿнтерпретаɰɿйна та регɭлɹтивна ɮɭнкɰɿɹ, багаторɿвнева стрɭктɭра, ɹка 

видозмɿнɸɽтɶсɹ ɭ наслɿдок збагаɱеннɹ знаннɹми ɿз рɿзниɯ галɭзей, та 

неможливɿстɶ пɿзнаннɹ лɸдиноɸ ɭсɶого об’ɽмɭ картини свɿтɭ.  

Формɭваннɹ картини свɿтɭ [Погорский 2012, с. 323] обɭмовлɸɽтɶсɹ 

рɿзними аспектами життɹ лɸдини, впливом подɿй, норм, а також 

особливостɹми мовного, релɿгɿйного, ɯɭдожнɶого середовиɳа тоɳо. Кожна 

картина свɿтɭ – ɰе спеɰиɮɿɱне розɭмɿннɹ реалɶностɿ, ɹке склалосɹ на основɿ 

рɹдɭ ɿсториɱниɯ, соɰɿалɶниɯ та кɭлɶтɭрниɯ приɱин, а також ɿндивɿдɭалɶного 

та сɭспɿлɶного досвɿдɭ [Заремсɶка 2011, c. 400]. Томɭ кɿлɶкɿстɶ картин свɿтɭ 
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вɿдповɿдаɽ кɿлɶкостɿ рɿзниɯ свɿтобаɱенɶ. Сɭб’ɽктом картини свɿтɭ може 

вистɭпати одна лɸдина, грɭпа лɸдей, наɰɿɹ або ɭсе лɸдство. 

Картина свɿтɭ – ɰе лиɲе образ реалɶностɿ, створений ɭ свɿдомостɿ лɸдини 

[Самигɭлина 2010, c.84]. Вɿн не спɿвпадаɽ з об’ɽктивноɸ реалɶнɿстɸ, оскɿлɶки 

свɿт бɿлɶɲий ɿ рɿзноманɿтнɿɲий, нɿж його сɯематиɱна моделɶ ɭ свɿдомостɿ. 

Формɭваннɹ картини свɿтɭ вɿдбɭваɽтɶсɹ тодɿ, коли лɸдина вɿдбираɽ сɭттɽвɭ 

длɹ неʀ ɿнɮормаɰɿɸ про реалɶнɿстɶ. Згодом вона закарбовɭɽтɶсɹ ɭ свɿдомостɿ 

носɿʀв певноʀ кɭлɶтɭри ɿ передаɽтɶсɹ ɿз поколɿннɹ ɭ поколɿннɹ. Через ɰе жителɿ 

регɿонɿв ɿз несɯожими ɭмовами життɹ ɮокɭсɭɸтɶсɹ на ɯарактерниɯ 

особливостɹɯ своɽʀ життɽдɿɹлɶностɿ ɿ стаɸтɶ носɿɹми рɿзниɯ картин свɿтɭ. 

Головним «складником кожноʀ картини свɿтɭ ɽ мовний аспект» 

[Серебрɹников, Кɭбрɹкова 1988, с. 11]. Мова вɿдɿграɽ важливɭ ролɶ ɭ 

ɮормɭваннɿ картин свɿтɭ, бо, по-перɲе, безпосереднɶо вона ɽ осередком 

зародженнɹ мовноʀ картини свɿтɭ, ɹка вважаɽтɶсɹ найбɿлɶɲ глибинноɸ ɭ 

свɿдомостɿ лɸдини, а по-дрɭге, ɿнɲɿ картини свɿтɭ знаɯодɹтɶ своɽ вираженнɹ 

завдɹки мовним одиниɰɹм. Мова ɽ засобом пɿзнаннɹ ɿ розɭмɿннɹ 

навколиɲнɶого свɿтɭ, проте кожна кɭлɶтɭра сприймаɽ його ɱерез засоби 

вираженнɹ своɽʀ мови та досвɿд, закодований ɭ нɿй [Катермина 2015, с.81]. 

Носɿʀ конкретноʀ кɭлɶтɭри маɸтɶ спɿлɶнɭ картинɭ свɿтɭ. Вона забезпеɱɭɽ 

взаɽморозɭмɿннɹ мɿж ɭсɿма мовɰɹми ɭ тлɭмаɱеннɿ спɿлɶниɯ понɹтɶ та 

категорɿй. 

Розрɿзнɹɸтɶ наɭковɭ та мовнɭ картини свɿтɭ [Забавина 2015, с. 166]. 

Наɭковоɸ називаɸтɶ такɭ моделɶ, ɹка вɿдображаɽ наɭковɿ досɹгненнɹ 

лɸдства, а також об’ɽктивнɿ знаннɹ про навколиɲнɿй свɿт, ɹкɿ вɿдповɿдаɸтɶ 

певнɿй стадɿʀ розвиткɭ наɭки. Мовноɸ картиноɸ свɿтɭ ɽ така моделɶ, ɳо 

мɿститɶ ɰɿннɿсний компонент. Вɿн виражаɽтɶсɹ засобами мови та вɿдображаɽ 

сɭкɭпнɿстɶ загалɶнолɸдсɶкиɯ ɰɿнностей та ɰɿнностей притаманниɯ носɿɹм 

конкретноʀ наɰɿʀ або народностɿ, ɳо створɸɸтɶ певний тип кɭлɶтɭри. 

Цɿлɿсний наɭковий образ свɿтɭ створений рɿзними галɭзɹми (ɮɿлосоɮɿɹ, 

релɿгɿɹ, мɿɮологɿɹ, мистеɰтво, наɭка тоɳо) [Лɵткина 2010, c. 64]. Можна 
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стверджɭвати ɿснɭваннɹ конкретно-наɭковиɯ картин свɿтɭ, ɹкɿ мɿстɹтɶ знаннɹ 

про навколиɲнɸ дɿйснɿстɶ вɿдповɿдно до досɹгненɶ конкретниɯ дисɰиплɿн. 

Наприклад, ɮɿзиɱна, бɿологɿɱна, ɯɿмɿɱна тоɳо.  

Сɭɱасна когнɿтивна лɿнгвɿстика видɿлɹɽ два напрɹмки ɭ вивɱеннɿ мовноʀ 

картини свɿтɭ – наʀвна та наɰɿоналɶна мовна картина свɿтɭ [Чижова 2011, c. 5]. 

Конɰептɭалɶна система знанɶ про реалɶнɿстɶ, ɹка вклɸɱаɽ ɭ себе онтологɿɱнɿ 

та емпɿриɱнɿ ɹвиɳа, а також ɽ обов’ɹзковоɸ ɭмовоɸ розɭмɿннɹ та тлɭмаɱеннɹ 

свɿтɭ називаɽтɶсɹ наʀвноɸ мовноɸ картиноɸ. 

Наɰɿоналɶна мовна картина визнаɱаɽтɶсɹ ɹк система поглɹдɿв на реалɶний 

свɿт, ɯарактерна длɹ конкретноʀ кɭлɶтɭрноʀ спɿлɶноти. Рисами ɰɿɽʀ картини 

свɿтɭ ɽ наɹвнɿстɶ власниɯ лексиɱниɯ одиниɰɶ, граматиɱниɯ стрɭктɭр, а також 

констант притаманниɯ конкретнɿй кɭлɶтɭрɿ. 

До складовиɯ мовноʀ картини свɿтɭ належатɶ одиниɰɿ, ɹкɿ можна 

класиɮɿкɭвати за рɿзними ознаками [Заремсɶка 2011, c. 399]: номɿнативнɿ, 

ɮɭнкɰɿоналɶнɿ та образнɿ засоби мови, а також ɮоносемантика мови. 

Номɿнативними засобами вистɭпаɸтɶ ɮразеологɿзми, лексиɱнɿ одиниɰɿ, а 

також вɿдсɭтнɿстɶ номɿнативниɯ одиниɰɶ. Фɭнкɰɿоналɶнɿ засоби 

передбаɱаɸтɶ вɿдбɿр мовниɯ засобɿв длɹ спɿлкɭваннɹ ɿ перелɿк найɭживанɿɲиɯ 

мовниɯ одиниɰɶ. Образнɿ засоби вклɸɱаɸтɶ внɭтрɿɲнɸ ɮормɭ, ɯарактер 

розвиткɭ переносниɯ знаɱенɶ, а також наɰɿоналɶно-забарвленɭ образнɿстɶ. 

Мовнɭ картинɭ свɿтɭ не можна ототожнɸвати ɿз когнɿтивноɸ, а питаннɹ 

про ʀɯ взаɽмозв’ɹзок залиɲаɽтɶсɹ вɿдкритим ɱерез великɭ кɿлɶкɿстɶ пɿдɯодɿв до 

ɰɿɽʀ проблеми [Лɵткина 2010, c. 66]. Когнɿтивна картина свɿтɭ залежитɶ вɿд 

кɭлɶтɭрного та ɮɿзиɱного досвɿдɭ мовɰɹ, а оскɿлɶки вона виражаɽтɶсɹ 

мовними засобами, то змɿни ɭ конɰептɭалɶнɿй системɿ ведɭтɶ також до змɿн ɭ 

мовнɿй картинɿ свɿтɭ [Самилɭгина 2010, c. 63]. Крɿм того, конɰептɭалɶнɿ 

системи не завжди спɿвпадаɸтɶ ɭ рɿзниɯ лɸдей, ɿ залежатɶ вɿд вɿкɭ, епоɯи, 

домɿнɭɸɱоʀ галɭзɿ знанɶ тоɳо.  

Мɿж мовноɸ ɿ когнɿтивноɸ картиноɸ свɿтɭ ɿснɭɽ рɹд вɿдмɿнностей 

[Заремсɶка 2011, c. 398]. Якɳо перɲа картина ɿндивɿдɭалɶна, то когнɿтивна ɽ 
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ɽдиноɸ длɹ всɿɯ мовɰɿв. Мовна картина свɿтɭ базɭɽтɶсɹ на наʀвниɯ ɭɹвленнɹɯ 

про свɿт, а когнɿтивна вмотивована наɰɿоналɶноɸ свɿдомɿстɸ. Когнɿтивна 

картина свɿтɭ ɯарактеризɭɽтɶсɹ високим стɭпенем об’ɽктивностɿ, а мовна 

сɭб’ɽктивна, оскɿлɶки створена на основɿ досвɿдɭ конкретноʀ кɭлɶтɭри. Мовна 

картина не така динамɿɱна ɿ розвиваɽтɶсɹ ɿз менɲоɸ ɲвидкɿстɸ. Когнɿтивна 

картина свɿтɭ, на вɿдмɿнɭ вɿд мовноʀ, стрɿмко ɿ ɱасто пɿддаɽтɶсɹ змɿнам. 

Конɰепт ɽ одиниɰеɸ когнɿтивноʀ картини свɿтɭ [Самигɭлина 2010, c. 84]. 

Длɹ ʀʀ розɭмɿннɹ також ɽ важливим понɹттɹ когнɿтивноʀ бази соɰɿɭмɭ – ɰе 

знаннɹ ɿ ɭɹвленнɹ про свɿт, ɹкɿ ɽ спɿлɶними длɹ всɿɯ ɭɱасникɿв лɿнгво-

кɭлɶтɭрноʀ спɿлɶноти. Оскɿлɶки конɰепт ɽ ɱастиноɸ картини свɿтɭ, вɿн 

складаɽтɶсɹ ɿз ɭɹвленɶ ɹк ɿндивɿдɭалɶниɯ, так ɿ наɰɿоналɶниɯ. Аналɿзɭɸɱи 

конɰепт з кɭлɶтɭрноʀ тоɱки зорɭ, слɿд мати на ɭвазɿ, ɳо його змɿст ɮормɭɽтɶсɹ 

в рамкаɯ конкретноʀ кɭлɶтɭри та епоɯи [Nemickiene 2011, p. 29]. 

Отже, картина свɿтɭ – ɰе моделɶ реалɶностɿ, створена ɭ свɿдомостɿ 

лɸдини. Бɭдɶ-ɹка картина свɿтɭ вербалɿзɭɽтɶсɹ мовними засобами. Видɿлɹɸтɶ 

мовнɭ та наɭковɭ картинɭ свɿтɭ, при ɰɶомɭ мовна подɿлɹɽтɶсɹ на наʀвнɭ та 

наɰɿоналɶнɭ. Понɹттɹ мовноʀ та когнɿтивноʀ картини свɿтɭ не ɽ однаковими, 

оскɿлɶки вони рɿзнɹтɶсɹ за кɿлɶкɿстɸ сɭб’ɽктɿв, стɭпенем об’ɽктивностɿ, 

динамɿɱнɿстɸ та джерелом ɮормɭваннɹ. Конɰепт ɽ одиниɰеɸ когнɿтивноʀ 

картини свɿтɭ. Розглɹнемо особливостɿ понɹттɹ конɰептɭ та його 

ɯарактеристикɭ ɭ настɭпномɭ пɭнктɿ.  

 

 

1.2 Конɰепт ɹк одиниɰɹ картини свɿтɭ  

 

 

Конɰепт [Селɿванова 2008, c. 409] визнаɱаɸтɶ ɹк понɹттɹ длɹ поɹсненнɹ 

одиниɰɶ менталɶниɯ або псиɯɿɱниɯ ресɭрсɿв наɲоʀ свɿдомостɿ та тɿɽʀ 

ɿнɮормаɰɿйноʀ стрɭктɭри, ɹка вɿдображаɽ знаннɹ ɿ досвɿд лɸдини; оперативнɭ 

змɿстовнɭ одиниɰɸ пам'ɹтɿ, менталɶного лексиконɭ, конɰептɭалɶноʀ системи ɿ 
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мови мозкɭ (lingua mentalis), всɿɽʀ картини свɿтɭ, вɿдображеноʀ в лɸдсɶкɿй 

псиɯɿɰɿ [Кɭбрɹкова 2004, c. 89]. 

Існɭɽ також пɿдɯɿд [Жаботинсɶка 1997, c. 34], за ɹким конɰепт – ɰе бɭдɶ-

ɹка оперативна одиниɰɹ мисленнɹ, ɹка може передбаɱати або не передбаɱати 

наɹвнɿстɶ ɱɿткоʀ логɿɱноʀ ɮорми. Лɿнгвɿстами [Єɮименко 2005, c. 2] бɭло 

видɿлено настɭпнɿ сɭттɽвɿ ознаки конɰептɭ: вɿн ɽ локалɶним менталɶним 

ɭтвореннɹм, вɿдображаɽ реалɶний свɿт, оɯоплɸɽ слова ɭ системɿ конкретноʀ 

мови та рɿзнɿ ɹвиɳа ɭ картинɿ свɿтɭ мовɰɿв.  

Важливо наголосити на рɿзниɰɿ мɿж розɭмɿннɹм конɰептɭ 

кɭлɶтɭрологами та когнɿтологами [Кɭбрɹкова 2004, c. 138]. Кɭлɶтɭрологи 

стверджɭɸтɶ, ɳо ɿснɭɽ неɱисленна кɿлɶкɿстɶ конɰептɿв. Саме кɭлɶтɭра народɭ 

визнаɱаɽ ʀɯ змɿст, оскɿлɶки знаɱеннɹ слɿв ɮормɭɽ ɭ лɸдсɶкɿй свɿдомостɿ 

конɰепт. Лɿнгвокɭлɶтɭрологɿɹ розглɹдаɽ мовɭ, ɹк джерело збереженнɹ та 

передаɱɿ досвɿдɭ ʀʀ носɿʀв [Гарбера 2014, c. 68]. Когнɿтологи розглɹдаɸтɶ слова 

ɹк одиниɰɿ ɿснɭваннɹ конɰептɭ.   

Основноɸ ɮɭнкɰɿɽɸ конɰептɭ ɽ замɿɳеннɹ, оскɿлɶки воно ɽ 

«мисленнɽвими ɭтвореннɹм, ɹке замɿɳаɽ нам ɭ проɰесɿ мисленнɹ великɭ 

кɿлɶкɿстɶ предметɿв одного ɿ того самого родɭ». Проте виɳеназванɿ термɿни 

неможна ототожнɸвати. Конɰепт вклɸɱаɽ ɭ себе «понɹттɹ» ɿ «слово» 

[Воркаɱев 2007, c. 14] та деɹкɿ ʀɯ ознаки (метаɮориɱнɿстɶ, дискɭрсивнɿстɶ).    

Завдɹки дослɿдженнɹм ɭ галɭзɿ когнɿтивноʀ лɿнгвɿстики [Croft 2004, p. 16] 

зроблено висновок, ɳо насправдɿ, конɰепт не ɿснɭɽ ɭ реалɶностɿ автономно: 

вɿн завжди маɽ вписɭватисɶ в тɿй ɱи ɿнɲɿй мɿрɿ в наɲе загалɶне знаннɹ про свɿт. 

Стосовно спɿввɿдноɲеннɹ понɹттɹ ɿ конɰептɭ можна видɿлити три основнɿ 

пɿдɯоди до розɭмɿннɹ конɰептɭ [Маслова 2007, c. 41]. Вони ʉрɭнтɭɸтɶсɹ на 

положеннɿ про те, ɳо вɿн називаɽ змɿст понɹттɹ ɿ ɽ синонɿмом сɭтɿ. Перɲий 

пɿдɯɿд розɭмɿɽ кɭлɶтɭрɭ ɹк сɭкɭпнɿстɶ конɰептɿв та вɿдносин мɿж ними. Вони 

знаɯодɹтɶсɹ ɭ колективнɿй мовнɿй свɿдомостɿ лɸдини. Дрɭгий спосɿб 

розɭмɿннɹ орɿɽнтɭɽтɶсɹ на семантикɭ мовного знакɭ ɹк ɽдиний засɿб створеннɹ 

змɿстɭ конɰептɭ. Приɯилɶники третɶого пɿдɯодɭ вважаɸтɶ, ɳо конɰепт – ɰе 
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посередник мɿж словом та реалɶнɿстɸ, ɹкий виникаɽ коли особистɿсний ɱи 

народний досвɿд зɭстрɿɱаɽтɶсɹ ɿз знаɱеннɹм слова.  

Оскɿлɶки конɰептɭалɶний простɿр бɭдɶ-ɹкоʀ мови визнаɱаɽ поглɹд на 

життɹ та свɿдомɿстɶ вɿдповɿдного етносɭ, особливостɿ свɿтосприйнɹттɹ його 

ɱленɿв [Abdikalyka, Otarbekova, Kaidarova 2016, p. 3178], вивɱеннɹ понɹттɹ 

«конɰепт» даɽ можливɿстɶ аналɿзɭвати ɰе ɹвиɳе з антропоɰентриɱноʀ тоɱки 

зорɭ. Такɿ конɰепти доɰɿлɶно назвати кɭлɶтɭрними, томɭ ɳо ɿнтерпретɭɸɱи ʀɯ 

змɿст можна визнаɱити ɯарактернɿ риси етнокɭлɶтɭри носɿɹ мови 

[ Карпенко 2012, c. 1], а також вɿдтворити спеɰиɮɿкɭ його менталɿтетɭ. 

Двɿ тенденɰɿʀ сɭттɽво впливаɸтɶ на ɿснɭваннɹ понɹттɹ конɰептɭ 

[Лаɳɭк 2011, c. 69]. Перɲоɸ ɽ дɿалектиɱнɿстɶ – намаганнɹ вɿдобразити свɿт 

таким, ɹким вɿн насправдɿ ɽ. Настɭпна тенденɰɿɹ полɹгаɽ ɭ пɿдпорɹдкɭваннɿ 

свɿтɭ в залежностɿ вɿд бажаннɹ лɸдини. Маɽтɶсɹ на ɭвазɿ його спроɳеннɹ або 

видозмɿненнɹ до стɭпенɹ, достатнɶого длɹ вирɿɲеннɹ практиɱниɯ завданɶ. 

Конɰепт ɽ об’ɽктом порɿвнɹлɶного аналɿзɭ, оскɿлɶки ɰе понɹттɹ завжди 

пов’ɹзано ɿз зɿставленнɹм [Воркаɱов 2003а, c. 7]. У внɭтрɿɲнɶомовномɭ планɿ 

ɰе порɿвнɹннɹ образɭ, ɳо стоʀтɶ за конɰептом та його ɮɭнкɰɿонɭваннɹ ɭ рɿзниɯ 

дискɭрсаɯ (полɿтиɱномɭ, релɿгɿйномɭ тоɳо) та сɮераɯ свɿдомостɿ. Мɿжмовне 

порɿвнɹннɹ вɿдбɭваɽтɶсɹ коли зɿставлɹɸтɶсɹ конɰепти рɿзниɯ мов. 

Пропонɭɸтɶ брати до ɭваги такɿ базовɿ ɯарактеристики лɿнгвокɭлɶтɭрниɯ 

конɰептɿв [Карасик, Стерин 2005, c. 13]: комплекснɿстɶ бɭттɹ, менталɶна 

природа; ɰɿннɿстɶ, ɭмовнɿстɶ та розмитɿстɶ, мɿнливɿстɶ, обмеженɿстɶ 

свɿдомɿстɸ носɿɹ, троɶɯкомпонентнɿстɶ, полɿапелɶованɿстɶ, багатограннɿстɶ, 

методологɿɱна вɿдкритɿстɶ та полɿкласиɮɿкованɿстɶ.  

Лɿнгвокɭлɶтɭрний конɰепт можна розɭмɿти ɹк «ɭмовнɭ менталɶнɭ 

одиниɰɸ, направленɭ на комплексне вивɱеннɹ мови, свɿдомостɿ та кɭлɶтɭри» 

[Степанов 1997]. Конɰепт, детермɿнований кɭлɶтɭроɸ, завжди ɿснɭɽ ɭ 

свɿдомостɿ, а завдɹки мовɿ вɿн знаɯодитɶ своɽ вираженнɹ ɱерез 

опредмеɱɭваннɹ. Вɿн вɿдрɿзнɹɽтɶсɹ вɿд ɿнɲиɯ лɿнгвокɭлɶтɭрниɯ одиниɰɶ ɱерез 

менталɶнɭ природɭ, адже саме ɭ свɿдомостɿ вɿдбɭваɽтɶсɹ взаɽмодɿɹ мɿж мовоɸ 
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та кɭлɶтɭроɸ. Останнɹ завжди передбаɱаɽ оɰɿноɱний компонент, оскɿлɶки вɿн 

демонстрɭɽ вɿдноɲеннɹ носɿʀв конкретноʀ кɭлɶтɭри до рɿзниɯ понɹтɶ 

[Карасик, Стерин 2005, c. 14]. Наприклад, ɹкɳо ɭ кɭлɶтɭрɿ ɿснɭɽ сɭдженнɹ «ɰе 

погано, добре, ɰɿкаво тоɳо» про певнɿ ɮеномени, можна зробити висновок, ɳо 

вони ɮормɭɸтɶ конɰепт. 

Попри те, ɳо бɭдɶ-ɹка соɰɿокɭлɶтɭрна спɿлɶнота неповторна 

[Красавский 2001], вона не ɽ замкненоɸ, а томɭ конɰепти, ɯоɱ ɿ належатɶ до 

ɭнɿкалɶноʀ знаковоʀ системи, можɭтɶ бɭти адаптованɿ та розтлɭмаɱенɿ ɭ ɿнɲиɯ 

моваɯ. Крɿм того, рɿвенɶ мовного розвиткɭ кɭлɶтɭри залежитɶ не тɿлɶки вɿд 

вербалɶниɯ можливостей мови [Лаɳɭк 2011, c. 66] (словникового запасɭ, 

граматиɱниɯ стрɭктɭр тоɳо), а й обɭмовлɸɽтɶсɹ ɿснɭваннɹм добре 

розвинɭтого конɰептɭалɶного свɿтɭ.   

Лɿнгвокɭлɶтɭрний конɰепт ɽ багатоаспектним [Лɹпин 1997]. Вɿн може 

моделɸватисɹ за допомогоɸ ɮреймɿв або конɰептɭалɶниɯ метаɮор. Оскɿлɶки 

понɹттɹ конɰептɭ ɽ резɭлɶтатом дослɿдженɶ кɿлɶкоɯ наɭк, вивɱати його 

природɭ можна використовɭɸɱи ɹк лɿнгвɿстиɱнɿ, так ɿ нелɿнгвɿстиɱнɿ методи 

[Карасик, Стерин 2005, c. 15]. Варто також зазнаɱити, ɳо конɰепти 

розрɿзнɹɸтɶ за рɿзними критерɿɹми: темоɸ, типом дискɭрсɭ тоɳо. 

Полɿаспектнɿстɶ та рɿзноманɿттɹ конɰептɭалɿзованиɯ знанɶ вимагаɽ 

застосɭваннɹ мɿждисɰиплɿнарниɯ методɿв ʀɯ аналɿзɭ.  

Отже, конɰепт – ɰе багатогранне понɹттɹ, пов’ɹзане не лиɲе з 

мовознавством, а й з ɮɿлосоɮɿɽɸ, псиɯологɿɽɸ, кɭлɶтɭрологɿɽɸ та ɿнɲими 

лɿнгвɿстиɱними дисɰиплɿнами. Конɰепти вɿддзеркалɸɸтɶ те, ɹк мовɰɿ певноʀ 

мовноʀ грɭпи сприймаɸтɶ та розɭмɿɸтɶ навколиɲнɸ дɿйснɿстɶ. Лɸдина не 

ɭсвɿдомлɸɽ конɰепти, ɹкими вона мислитɶ. Існɭɸтɶ рɿзнɿ пɿдɯоди до 

класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв, ɹкɿ бɭдɭтɶ розглɹнɭто ɭ настɭпномɭ пɭнктɿ.     
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1.3 Види конɰептɿв 

 

 

Питаннɹ ɳодо класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв постало ɳе на поɱаткɭ ɿснɭваннɹ 

когнɿтивноʀ лɿнгвɿстики ɹк наɭки [Воркаɱов 2003а, с.5]. Воно залиɲаɽтɶсɹ 

невирɿɲеним до сɶогоднɿ, оскɿлɶки ɭ сɭɱасномɭ мовознавствɿ немаɽ ɱɿткиɯ 

критерɿʀв подɿлɭ конɰептɿв на категорɿʀ. З ɰɿɽʀ приɱини лɿнгвɿсти, ɭ залежностɿ 

вɿд власниɯ поглɹдɿв, користɭɸтɶсɹ рɿзними типологɿɹми. 

Існɭɽ декɿлɶка критерɿʀв длɹ класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв 

[Тɭленинова 2013, c. 100]. Вони базɭɸтɶсɹ на такиɯ ознакаɯ: вербалɶне 

оɮормленнɹ конɰептɭ (граматиɱнɿ, лексиɱнɿ, ɮразеологɿɱнɿ), приналежнɿстɶ 

до певного дискɭрсɭ (наɭкового, ɯɭдожнɶого тоɳо), актɭалɶнɿстɶ длɹ носɿʀв 

конкретноʀ лɿнгвокɭлɶтɭри.   

Мовознавɰɿ, ɹкɿ ставлɹтɶ пɿд сɭмнɿв можливɿстɶ створити вɿдносно 

виɱерпнɭ типологɿɸ, висɭваɸтɶ ɿ протилежний поглɹд. Вони вважаɸтɶ, ɳо 

конɰепти доповнɸɸтɶ один одного, оскɿлɶки вони «вɿдображаɸтɶ сɭттɽвɿ 

ознаки – понɹтɿйнɭ, образнɭ ɿ ɰɿннɿснɭ складовɭ, дискɭрсивнɭ зɭмовленɿстɶ, 

динамɿɱнɿстɶ, варɿативнɿстɶ та тематиɱнɭ закрɿпленɿстɶ» [Карасик 2005, c. 9]. 

Вɿдповɿдно до ɰɶого, пɿдставами, за ɹкими можɭтɶ бɭти класиɮɿкованɿ 

конɰепти ɽ такими: осмисленнɹ ɮрагментɿв досвɿдɭ, спɿввɿднесениɯ з 

мисленнɽвими картинками, ɮреймами, сɰенарɿɹми, картами, геɲталɶтами; 

орɿɽнтаɰɿɹ на етиɱнɿ й естетиɱнɿ категорɿʀ; тип дискɭрсɭ, в ɹкомɭ 

репрезентɭɸтɶсɹ конɰепти; орɿɽнтаɰɿɹ на динамɿɱнɿстɶ та можливɿстɶ 

транслɸвати конɰепт; припɭɳеннɹ ɳодо можливостɿ звести осмислений 

досвɿд до ɿнварɿативниɯ смислɿв загалɶнолɸдсɶкого ɯарактерɭ. 

Серед вɱениɯ, ɹкɿ вважаɸтɶ, ɳо конɰепт можна класиɮɿкɭвати, також 

ɿснɭɸтɶ рɿзнɿ пɿдɯоди [Павилɺнис 1983, c. 112]. Наприклад, пɿдставами длɹ 

класиɮɿкаɰɿʀ можна вважати можливɿстɶ бɭти спостереженим (вода, зелене, 

бɿжитɶ) та реалɶнɿстɶ або гɿпотетиɱнɿстɶ (кентавр, демократɿɹ).  
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Дослɿджɭɸɱи понɹттɹ «конɰепт», вɱеними бɭло зроблено висновок, ɳо 

бɭдɶ-ɹка лɸдина користɭɽтɶсɹ сɭб’ɽктивним досвɿдом пɿд ɱас аналɿзɭ мовниɯ 

одиниɰɶ. Томɭ аналɿзɭɸɱи один конɰепт, мовɰɿ можɭтɶ використовɭвати рɿзнɿ 

засоби вираженнɹ [Бабɭɲкин 1997, c. 71]. Пропонɭɽтɶсɹ базɭвати типологɿɸ 

конɰептɿв на основɿ такиɯ ознак: мисленнɽвɿ картинки, конɰепти-сɯеми, 

конɰепти-ɮрейми, конɰепти-ɿнсайти, конɰепти-сɰенарɿʀ, логɿɱно-

констрɭйованɿ конɰепти (понɹттɹ). 

Мисленнɽвɿ картинки – ɰе образи, ɹкɿ завдɹки сенсорномɭ сприйнɹттɸ 

створɸɸтɶсɹ ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв [Южакова 2010, с. 63]. Найбɿлɶɲ ɹскравими 

прикладами ɽ образи мɿɮɿɱниɯ ɿстот. Наприклад, ɭкр. əɇȽȿɅ. Конɰепти-сɯеми 

не такɿ деталɶнɿ ɹк мисленнɽвɿ картинки ɿ бɿлɶɲе нагадɭɸтɶ граɮɿк. 

Прикладами конɰептɿв ɰɿɽʀ грɭпи можɭтɶ бɭти ɭкр. ȾȿɊȿВɈ, ɒɅəɏ, ȽɈɊА, 

ȽɈɊɂɁɈɇɌ. Фрейм ɱасто порɿвнɸɸтɶ з кадром, оскɿлɶки ɹк ɿ ɭ кадр, ɭ ɮрейм 

потраплɹɸтɶ всɿ ɯарактернɿ длɹ певноʀ ситɭаɰɿʀ обставини та деталɿ. 

Наприклад, конɰепт PLANE активɭɽ ɭ свɿдомостɿ лɸдини рɹд ɿнɲиɯ категорɿй: 

англ. ‘pilot’, ‘life vest’, ‘safe belt’, ‘first class’ ɿ так далɿ [Ungerer 2013, p. 213]. 

Конɰепти-ɿнсайти вказɭɸтɶ бɭдовɭ, стрɭктɭрɭ ɿ принɰипи роботи 

предметɿв, ɹкɿ вɿдомɿ лɸдинɿ з дитинства [Головаɱова 2013, с. 47]. Наприклад, 

ɭкр. БАɊАБАɇ, ɇɈɀɂɐІ, ɉАɊАɋɈɅɖɄА. Однɿɽɸ ɿз клɸɱовиɯ ознак конɰептɿв-

сɰенарɿʀв вистɭпаɽ сɸжетний ɯарактер. Вони завжди передбаɱаɸтɶ ɿдеɸ 

розвиткɭ. Слово-денотат викликаɽ асоɰɿаɰɿɸ з низкоɸ пов’ɹзаниɯ ɿз ним дɿй. 

Прикладами такиɯ конɰептɿв ɽ ɭкр. БІɃɄА, ɅȿɄɐІə; англ. FUNERALS тоɳо.  

До окремоʀ грɭпи логɿɱно-констрɭйованиɯ конɰептɿв, належатɶ такɿ, ɳо 

репрезентɭɸтɶ лиɲе один елемент ɿз загалɶноʀ системи конɰептɿв 

[Бабɭɲкин 1997, c. 86]. Наприклад, рос. ɎɊɍɄɌ, ɈВɈɓɖ, ȾȿɊȿВɈ, ɂȽɊɍɒɄА. 

Такɿ елементи називаɸтɶсɹ гɿпонɿмами, ɿ вони ɱасто маɸтɶ наɰɿоналɶний 

ɯарактер. Длɹ аɮриканɰɹ дерево – ɰе, перɲ за все, палɶма, длɹ ɭкраʀнɰɹ – 

калина. Серед овоɱɿв американеɰɶ найймовɿрнɿɲе перɲим назве гороɯ, а 

бɿлорɭс згадаɽ про картоплɸ.     
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Дɭмка про те, ɳо ɯɭдожнɿ конɰепти ɽ виклɸɱно ɿндивɿдɭалɶними, теж 

помилкова [Glock 2013]. Зазвиɱай ɯɭдожнɿй конɰепт – ɰе поɽднаннɹ 

псиɯологɿɱноʀ складностɿ ɿз поɱɭттɹми та бажаннɹми. Автор завжди вкладаɽ ɭ 

своɸ роботɭ менɲе, нɿж вɿн може дати томɭ, ɯто сприйматиме резɭлɶтат його 

праɰɿ. Цɹ лɸдина маɽ заповнити творɱий задɭм автора, оскɿлɶки ɭ нɶомɭ 

завжди мɿститɶсɹ потенɰɿйна можливɿстɶ до подалɶɲого осмисленнɹ. 

Елементи ɭ ɯɭдожнɶомɭ конɰептɿ закономɿрнɿ, проте базɭɸтɶсɹ на 

асоɰɿативностɿ.  

Загалɶнɿ конɰепти вмɿɳɭɸтɶ в себе менɲɿ понɹттɹ [Маслова 2007, c. 70]. 

Наприклад, конɰепт ɋВІɌ вклɸɱаɽ ɭ себе понɹттɹ ‘простɿр’, ‘ɱас’, 

‘батɶкɿвɳина’, ‘тɭманний ранок’, ‘лɿтнɹ нɿɱ’ тоɳо. ‘Вода’, ‘повɿтрɹ’, ‘квɿти’, 

‘роса’ спɿввɿдносɹтɶсɹ з конɰептами ɋɌɂɏІЇ та ɉɊɂɊɈȾА. Конɰепт ɅɘȾɂɇА 

мɿститɶ образи лɸдини: ‘генɿй’, ‘ɿнтелɿгент’, ‘дɭренɶ’, ‘мандрɿвник’. Моралɶнɿ 

конɰепти вклɸɱаɸтɶ понɹттɹ ‘совɿстɶ’, ‘грɿɯ’, ‘ɿстина’, ‘правда’ тоɳо. 

Конɰепт ɋɈɐІАɅɖɇІ ɉɈɇəɌɌə ɌА ВІȾɇɈɋɂɇɂ – ɰе ‘вɿйна’, ‘свобода’, ‘дрɭжба’ 

тоɳо. Емоɰɿйнɿ конɰепти оɯоплɸɸтɶ такɿ понɹттɹ ɹк ‘радɿстɶ’, ‘ɳастɹ’ тоɳо. 

Конɰепт АɊɌȿɎАɄɌ – ɰе система образɿв ‘ɯрам’, ‘дɿм’, ‘свɿɱка’. Конɰептосɮера 

наɭкового знаннɹ оɯоплɸɽ ɮɿлосоɮɿɸ, мовознавство, математикɭ тоɳо. 

Конɰептосɮера мистеɰтва – живопис, мɭзикɭ, танɰɿ. 

Існɭɽ також класиɮɿкаɰɿɹ заснована на трɶоɯ понɹттɽвиɯ класаɯ 

[Пименова 2007, c. 81]: базовиɯ конɰептаɯ, конɰептаɯ-дискриптораɯ та 

конɰептаɯ-релɹтиваɯ. Базовɿ конɰепти подɿлɹɸтɶсɹ на космɿɱнɿ, соɰɿалɶнɿ та 

псиɯɿɱнɿ. Вони становлɹтɶ основɭ мови та картини свɿтɭ. До космɿɱниɯ 

конɰептɿв належатɶ власне космɿɱнɿ (рос. ɇȿБɈ, ɋɈɅɇɐȿ, ɉɅАɇȿɌА); бɿологɿɱнɿ 

(рос. ɉɌɂɐА, ɐВȿɌɈɄ, ɑȿɅɈВȿɄ); соматиɱнɿ (рос. ȽɈɅɈВА, ɋȿɊȾɐȿ, ɌȿɅɈ); 

ландɲаɮтнɿ (рос. ɉɈɅȿ, ɋɌȿɉɖ, Ʌȿɋ); предметнɿ (рос. ɉɈɋɍȾА, ɎАБɊɂɄА, 

ɂɇɋɌɊɍɆȿɇɌ); метеорологɿɱнɿ (рос. ɉɈȽɈȾА, ɋɇȿȽ, ȾɈɀȾɖ). 

До соɰɿалɶниɯ конɰептɿв можна вɿднести тɿ, ɳо спɿввɿдносɹтɶсɹ з 

понɹттɹми ‘краʀна’ (ɭкр. ȽȿɊɆАɇІə, ȾȿɊɀАВА); ‘соɰɿалɶний статɭс’ (ɭкр. ȿɅІɌА, 

ɉɊАВɂɌȿɅɖ); ‘наɰɿоналɶнɿстɶ’ (ɭкр. ɄɂɌАЄɐɖ, ɎɊАɇɐɍɁ); ‘влада та ɭправлɿннɹ’ 
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(ɭкр. ɁАɄɈɇ, ȾɂɄɌАɌɍɊА); ‘ɿнтерперсоналɶнɿ стосɭнки’ (ɭкр. ɋɈБɈɊɇІɋɌɖ, ɆɂɊ, 

ВɅАȾА); ‘моралɶнɿ’ (ɭкр. ɋɈɊɈɆ, ɈБɈВ’əɁɈɄ); ‘конɰепти занɹтɶ’ (ɭкр. ȽɊА, 

ɈɋВІɌА); ‘конɰепти релɿгɿйниɯ понɹтɶ’ (ɭкр. БɈȽ, ɋВəɌɂɃ, ІɄɈɇА). Псиɯɿɱнɿ 

конɰепти представленɿ настɭпними грɭпами: ɯарактер (ɭкр. ȽɈɊȾІɋɌɖ, 

АɁАɊɌɇІɋɌɖ); емоɰɿʀ (ɭкр. ɊАȾІɋɌɖ, ɋɍɆ); менталɶностɿ (ɭкр. ɊɈɁɍɆІɇɇə, ɍəВА). 

Конɰепти-дискриптори [Огар 2013, c. 248] поɹснɸɸтɶ базовɿ конɰепти ɿ 

можɭтɶ ɯарактеризɭвати вимɿри (‘обсɹг’, ‘розмɿр’), ɹкɿстɶ (‘твердɿстɶ’, 

‘м’ɹкɿстɶ’), кɿлɶкɿстɶ (‘декɿлɶка’, ‘багато’).  

Конɰепти-релɹтиви вказɭɸтɶ на вɿдноɲеннɹ ɿ вклɸɱаɸтɶ ɭ себе тɿ 

конɰепти, ɳо виражаɸтɶ оɰɿнкɭ (‘смаɱно’, ‘несмаɱно’), вказɭɸтɶ на 

положеннɹ (‘далеко’, ‘близɶко’), або вказɭɸтɶ на власнɿстɶ (‘брати’, ‘давати’).  

Певнɿ лɿнгвɿсти дотримɭɸтɶсɹ дɭмки, ɳо ɿснɭɽ велика кɿлɶкɿстɶ 

непов’ɹзаниɯ мɿж собоɸ критерɿʀв, за ɹкими можна класиɮɿкɭвати конɰепти 

[Lehmanni 2016, p. 5]. Найважливɿɲɿ ɿз ниɯ видɿлɹɸтɶсɹ в окремɿ пɿдроздɿли. 

Вважаɽтɶсɹ, ɳо базовɿ конɰепти – неоднорɿднɿ, томɭ ɳо крɿм мовниɯ знакɿв 

вони можɭтɶ вклɸɱати ɿ нелɿнгвɿстиɱнɿ елементи. 

Перɲоɸ категорɿɽɸ ɽ конɰепти логɿки, торɿʀ множин та типологɿʀ, ɹкɿ 

становлɹтɶ основɭ бɭдɶ-ɹкиɯ наɭковиɯ дослɿдженɶ. До ɰɿɽʀ грɭпи належатɶ 

конɰепти ɄɅАɋ, ȿɅȿɆȿɇɌ, ɄАɌȿȽɈɊІə, ɋɏɈɀІɋɌɖ тоɳо. Дрɭга категорɿɹ – ɰе 

семɿотиɱнɿ конɰепти. Наприклад, ɆɈɀɅɂВІɋɌɖ. Конɰепти ɑАɋ, ɉɊɈɋɌІɊ, 

ɉɊɂɑɂɇА видɿлɹɸтɶсɹ ɭ окремɭ грɭпɭ ɿ називаɸтɶсɹ атомɿɱними, оскɿлɶки 

вони не потребɭɸтɶ доказɿв, тобто ɽ самооɱевидними.  

Існɭɽ пɿдɯɿд, за ɹким конɰепт – ɰе ɿдеалɶний об’ɽкт ɭ свɿдомостɿ лɸдини 

[Wierzbicka 1997, p. 1]. Конɰепти набɭваɸтɶ найбɿлɶɲоʀ ɹсностɿ ɭ словаɯ. 

Проте дослɿдженнɹ не маɽ звɭжɭватисɹ виклɸɱно до семантики. Однаковɿ 

слова можɭтɶ вɿдноситисɶ до рɿзниɯ конɰептɿв ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв, ɳо 

належатɶ до непов’ɹзаниɯ мɿж собоɸ кɭлɶтɭр. Конɰепти ɭ такомɭ разɿ можна 

класиɮɿкɭвати за двома категорɿɹми: конɰепт-мɿнɿмɭм та конɰепт-максимɭм.  

Конɰепт-мɿнɿмɭм ɽ важливоɸ ɭмовоɸ длɹ здɿйсненнɹ спɿлкɭваннɹ, 

оскɿлɶки без володɿннɹм ним, лɸдина не розɭмɿɽ конɰепт взагалɿ. Цей тип 
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конɰептɭ передбаɱаɽ, ɳо мовеɰɶ володɿɽ змɿстом слова не ɭ повнɿй мɿрɿ – вɿн 

вɿдомий, проте не використовɭɽтɶсɹ лɸдиноɸ пɿд ɱас власного мовленнɹ. 

Конɰептом-мɿнɿмɭмом оперɭɸтɶ ɭсɿ мовɰɿ ɭ межаɯ однɿɽʀ кɭлɶтɭри 

[Wierzbicka 1985]. Якɳо лɸдина опанɭвала конɰептом-максимɭмом, вона не 

тɿлɶки розɭмɿɽ змɿст та знаɱеннɹ слова, а й вводитɶ його ɭ власне мовленнɹ. 

Такɿ конɰепти – ɰе спɿлɶний набɿр ɿдей, ɯарактерний длɹ всɿɯ мовɰɿв, ɳо 

належатɶ до однɿɽʀ мовноʀ кɭлɶтɭри.  

Стрɭктɭрний пɿдɯɿд розрɿзнɹɽ два типи одиниɰɶ знанɶ: конɰептɭалɶно-

простɿ та конɰептɭалɶно-складнɿ [Болдɵрев 2006, c. 18]. Перɲа категорɿɹ 

вклɸɱаɽ конɰепти, ɹкɿ поɹснɸɸтɶсɹ за допомогоɸ деталɶного описɭ ʀɯ 

властивостей або ɯарактерниɯ рис. Наприклад, опис птаɯа ɱерез наɹвнɿстɶ 

двоɯ кɿнɰɿвок, крил, дзɶоба, пɿр’ɹ, ɹɽɰɶ. До дрɭгоʀ категорɿʀ належатɶ бɿлɶɲ 

складнɿ конɰепти, ɹкɿ неможливо поɹснити виклɸɱно притаманними рисами, 

оскɿлɶки його компоненти належатɶ до рɿзниɯ рɿвнɿв (ɅɘɌɖ, ɋɉІɅɖɇІɋɌɖ). 

У залежностɿ вɿд належностɿ до певноʀ грɭпи носɿʀв, видɿлɹɸтɶ такɿ 

конɰепти [Хайрɭллина 2010, c. 218]: ɭнɿверсалɶнɿ (загалɶнолɸдсɶкɿ); етнɿɱнɿ 

(наɰɿоналɶнɿ); ɰивɿлɿзаɰɿйнɿ; грɭповɿ; ɿндивɿдɭалɶнɿ. Згɿдно ɿз ɿнɲоɸ 

класиɮɿкаɰɿɽɸ ɿснɭɽ ɲɿстɶ типɿв конɰептɿв [Фрасинɸк 2012, c. 336]. Цɹ 

класиɮɿкаɰɿɹ розрɿзнɹɽ ɳе й ɱотири виɳезгаданɿ грɭпи, проте роздɿлɹɽ грɭповɿ 

конɰепти на макрогрɭповɿ (соɰɿалɶнɿ) та мɿкрогрɭповɿ (ɊɈȾɂɇА, ȾɊɍɁІ). 

Конɰепти можна розглɹдати ɱерез так званɿ «клɸɱовɿ слова» кожноʀ 

кɭлɶтɭри [Wierzbicka 1997, p. 25]. Вважаɽтɶсɹ, ɳо до ɰɿɽʀ грɭпи належатɶ 

лексиɱнɿ одиниɰɿ, ɹкɿ ɱасто використовɭɸтɶсɹ мовɰɹми ɭ певнɿй семантиɱнɿй 

сɮерɿ (наприклад, сɮера емоɰɿй, або моралɶниɯ сɭдженɶ) та ɭтворɸɸтɶ ɰɿлɭ 

ɮразеологɿɱнɭ грɭпɭ. Цɿ слова ɱасто зɭстрɿɱаɸтɶсɹ ɭ приказкаɯ, прислɿв’ɹɯ, 

пɿснɹɯ, заголовкаɯ книг ɿ становлɹтɶ конɰептний мɿнɿмɭм кɭлɶтɭри. Бɭло 

висɭнɭто гɿпотезɭ, ɳо такий мɿнɿмɭм можна знайти ɭ бɭдɶ-ɹкɿй ɿснɭɸɱɿй мовɿ. 

Крɿм того, конɰептнɿ мɿнɿмɭми рɿзниɯ кɭлɶтɭр спɿвпадаɸтɶ, ɳо ɽ свɿдɱеннɹм 

ɭнɿверсалɶностɿ базовиɯ лɸдсɶкиɯ конɰептɿв. 
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За однɿɽɸ ɿз класиɮɿкаɰɿй, ɭнɿверсалɶними конɰептами ɽ ɑАɋ, ɉɊɈɋɌІɊ, 

ɉɊɂɑɂɇА, ɑɂɋɅɈ, ȾɈɅə, ɁɆІɇА, ВІȾɇɈɒȿɇɇə ɑɍɌɅɂВɈȽɈ ȾɈ ɇȿɑɍɌɅɂВɈȽɈ, 

ВІȾɇɈɒȿɇɇə ɑАɋɌɂɇ ȾɈ ɐІɅɈȽɈ [Гɭревиɱ 1984, c. 25]. Вони вистɭпаɸтɶ ɭ 

ролɿ ɭнɿверсалɶниɯ понɹтɶ ɿ ɭтворɸɸтɶ «моделɶ», ɱерез ɹкɭ лɸдина сприймаɽ 

та розɭмɿɽ навколиɲнɿй свɿт. Без ниɯ не ɿснɭвало б лɸдсɶкоʀ свɿдомостɿ взагалɿ. 

Окремɿ вɱенɿ вважаɸтɶ, ɳо список ɭнɿверсалɶниɯ конɰептɿв бɿлɶɲий 

[Маслова 2004, c. 69]: ɑАɋ, ɉɊɈɋɌІɊ, ɆІɋɐȿ, ɉɊɂɑɂɇА, ɈБɈВ’əɁɈɄ, ІɋɌɂɇА, 

ɉɊАВȾА, ɓɂɊІɋɌɖ, ɉɊАВɂɅɖɇІɋɌɖ, БɊȿɏɇə, ɆɂɅɈɋȿɊȾə, ɋВɈБɈȾА, ȾɈɅə, 

ɉАɆ'əɌɖ, ɆɈВА, ɅɘȾɂɇА. За ɿнɲим пɿдɯодом [Гаɱев 1995] загалɶнолɸдсɶкими 

конɰептами вистɭпаɸтɶ такɿ конɰепти ɹк ɉɊɈɋɌІɊ, ɑАɋ, ɑɈɅɈВІɑȿ та ɀІɇɈɑȿ, 

оскɿлɶки вони реалɿзɭɸтɶсɹ в ɭсɿɯ кɭлɶтɭраɯ.  

Отже, неможливо запропонɭвати ɽдинɭ класиɮɿкаɰɿɸ конɰептɿв, оскɿлɶки 

вɱенɿ розглɹдаɸтɶ ɰе лɿнгвɿстиɱне понɹттɹ ɿз рɿзниɯ тоɱок зорɭ. Деɹкɿ 

мовознавɰɿ наголоɲɭɸтɶ, ɳо конɰепти неможливо класиɮɿкɭвати ɱерез ʀɯ 

неоднознаɱнɿстɶ. Лɿнгвɿстиɱнɿ типологɿʀ орɿɽнтɭɸтɶсɹ на ɯарактер вираженнɹ 

конɰептɭ мовними засобами, кɿлɶкɿстɶ мовɰɿв, а також областɿ дɿйсностɿ, ɹкɿ 

вони зображɭɸтɶ. Існɭɸтɶ також ɭнɿверсалɶнɿ конɰепти, ɹкɿ присɭтнɿ в ɭсɿɯ 

кɭлɶтɭраɯ свɿтɭ. Прикладом такого конɰептɭ ɽ ɉɊɈɋɌІɊ. Когнɿтивнɿ засади 

сприйнɹттɹ лɸдиноɸ просторɭ бɭдɭтɶ розглɹнɭтɿ ɭ настɭпномɭ пɭнктɿ.  

 

 

1.4 Просторовɿ вɿдносини крɿзɶ призмɭ когнɿтивноʀ дɿɹлɶностɿ  

 

 

Вɿдомо, ɳо понɹттɹ просторɭ ɰɿкавило лɸдинɭ ɳе на раннɿɯ стадɿɹɯ 

розвиткɭ [Топорова 1994, c. 15]. Цɹ категорɿɹ активно дослɿджɭваласɶ ɱерез 

ритɭал, метоɸ ɹкого бɭло накопиɱеннɹ емпɿриɱниɯ знанɶ. Отриманнɿ знаннɹ 

набɭвали теоретиɱного обʉрɭнтɭваннɹ, а в подалɶɲомɭ створɸвали пɿдʉрɭнтɹ 

длɹ ɰɿлоʀ низки дисɰиплɿн: ɮɿзики, астрономɿʀ, геограɮɿʀ тоɳо. 
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Мовознавɰɿ розглɹдаɸтɶ простɿр ɹк основнɭ одиниɰɸ ɿснɭваннɹ 

[Гак 1998, c. 670]. Длɹ того, ɳоб його осɹгнɭти варто лиɲе розплɸɳити оɱɿ, 

повернɭти головɭ або простɹгнɭти рɭкɭ. У ɰентрɿ макро- або мɿкрокосмосɭ 

знаɯодитɶсɹ лɸдина, а простɿр органɿзовɭɽтɶсɹ навколо неʀ. 

Сɭɱасна лɿнгвɿстика [Кɭбрɹкова 2008, c. 16] дослɿджɭɽ простɿр та вɿдɱɭттɹ 

просторовиɯ вɿдносин не тɿлɶки ɱерез мовɭ, а ɿ ɱерез сприйнɹттɹ, мисленнɹ та 

когнɿтивнɭ дɿɹлɶнɿстɶ. Одним ɿз завданɶ постаɽ визнаɱеннɹ ролɿ просторɭ ɭ 

проɰесɿ пɿзнаннɹ та вербалɶного вираженнɹ знанɶ. Знаннɹ вɿдображаɸтɶсɹ ɭ 

мовɿ ɭ виглɹдɿ стрɭктɭр, ɹкɿ ɮɿксɭɸтɶ ɭ собɿ перɰептивний досвɿд лɸдини. 

Стрɭктɭри знанɶ закладаɸтɶ знаɱеннɹ ɿ змɿст мовниɯ ɮорм. 

В онтологɿɱномɭ аспектɿ можна назвати три важливɿ семи, ɹкɿ дали 

пɿдстави длɹ видɿленнɹ трɶоɯ просторовиɯ лексико-семантиɱниɯ мɿкрополɿв 

[Нɿкɭлɶɲина 2014, c. 88]. Перɲоɸ семоɸ ɽ ‘ɱастина просторɭ, заповнена 

спеɰиɮɿɱноɸ ɮормоɸ реɱовини ɿ зайнɹта землеɸ’, ɳо ɮормɭɽ перɲе 

мɿкропɿле «ГЕОЛОГІЧНИЙ ПРОСТІР»: англ. river, mountain, plain. Дрɭга сема ɰе 

‘сɭкɭпнɿстɶ ɮɿзиɱниɯ ɭмов, ɭ ɹкиɯ перебɭваɽ живий органɿзм’. Вона визнаɱаɽ 

мɿкропɿле «СЕРЕДОВИЩЕ ПЕРЕБУВАННЯ»: англ. air, ground, water. Сема 

‘положеннɹ на поверɯнɿ Землɿ в межаɯ визнаɱеноʀ системи координат’ 

репрезентɭɽ мɿкропɿле «ГЕОГРАФІЧНИЙ ПРОСТІР»: англ. East, West, Africa. 

Можна видɿлити ɱотири мɿкросистеми слɿв-ɿндикаторɿв, ɹкɿ ɮормɭɸтɶ 

домен «ɉɊɂɊɈȾɇɂɃ ɉɊɈɋɌІɊ» [Иваɲкевиɱ 2010, c. 46]: системɭ найменɭванɶ 

з ɲироким просторовим знаɱеннɹм, системɭ найменɭванɶ ɿз конкретним 

знаɱеннɹм; системɭ найменɭванɶ, ɭ ɹкомɭ кожне слово репрезентɭɽ окремɭ 

категорɿɸ, системɭ конкретизаторɿв, ɹкɿ використовɭɸтɶсɹ длɹ деталɿзаɰɿʀ 

категорɿй та сɭбкатегорɿй. 

До перɲоʀ мɿкросистеми належатɶ слова-ɿдентиɮɿкатори англ. space, 

place, area. Серед ниɯ конɰепт SPACE маɽ найбɿлɶɲий рɿвенɶ абстрактностɿ. 

Тлɭмаɱний словник визнаɱаɽ ɰе понɹттɹ ɹк ‘the dimensions of height, depth, and 

width within which all things exist and move’. Із визнаɱеннɹ можна вивести двɿ 

важливɿ ознаки ɰɶого конɰептɭ: простɿр ɽ тривимɿрним, а також ɹвлɹɽ собоɸ 
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так званий «контейнер», ɭ ɹкомɭ розмɿɳаɸтɶсɹ ɭсɿ об’ɽкти живого та 

неживого свɿтɭ – складовɿ просторɭ. 

Крɿм того, конɰепт SPACE – ɰе ‘area or place which is free, available, or 

unoccupied’ [Иваɲкевиɱ 2009, c. 46]. Конɰепт PLACE спɿввɿдноситɶсɹ з 

понɹттɹм ‘ɳосɶ обмежене ɭ просторɿ; положеннɹ; розтаɲɭваннɹ’. Важливоɸ 

рисоɸ англомовноʀ кɭлɶтɭри ɽ те, ɳо реɱɿ та ɱастини просторɭ, ɹкɿ вони 

займаɸтɶ, ɯарактеризɭɸтɶсɹ об’ɽмом. Наприклад: англ. What can you see in this 

picture?; There is a bird in the tree. В обоɯ випадкаɯ створɸɽтɶсɹ голограɮɿɱна 

картина: «на малɸнкɭ», «на деревɿ». Конɰепт AREA маɽ ɱɿткɿ межɿ, проте може 

бɭти реалɿзований ɹк ‘простɿр, обмежений межеɸ видимого’. 

Конɰепти LAND та WATER належатɶ до дрɭгоʀ мɿкросистеми слɿв-

ɿндикаторɿв. Вони реалɿзɭɸтɶсɹ ɭ просторовɿй опозиɰɿʀ ‘сɭɲа – водний 

простɿр’. Конɰепт LAND ɽ кɭлɶтɭрноɸ константоɸ, ɹка ɿснɭɽ в ɹдрɿ свɿдомостɿ 

кожного народɭ ɿз давнɿɯ ɱасɿв [Караɭлов 2009, c. 172]. Лɸдина тɿсно пов'ɹзана 

з землеɸ оскɿлɶки вона живе на нɿй, ɯарɱɭɽтɶсɹ ɿз неʀ, веде господарство ɿ 

навɿтɶ воɸɽ за неʀ. З ɰɿɽʀ приɱини ɭ кожноʀ кɭлɶтɭри створɸɽтɶсɹ своɽ 

розɭмɿннɹ ɰɶого конɰептɭ [Чжан 2015, c. 209].  

  До третɶого рɿвнɹ належатɶ одиниɰɿ, ɹкɿ називаɸтɶ об’ɽкти земноʀ 

поверɯнɿ ɱи водного просторɭ. Наприклад, англ. hill, hollow, valley, stream. 

Особливɿстɶ ɰɿɽʀ категорɿʀ ɭ томɭ, ɳо кожне ɿз поданиɯ слɿв може вистɭпати ɹк 

окрема пɿдкатегорɿɹ, ɳо також потребɭɽ подалɶɲоʀ деталɿзаɰɿʀ. Останнɹ 

мɿкросистема вклɸɱаɽ ɭ себе слова-ɿндикатори ɿз партитивними 

вɿдноɲеннɹми [Иваɲкевиɱ 2010, c. 47], ɳо вказɭɸтɶ на ɱастини земниɯ або 

водниɯ поверɯонɶ: англ. a piece of land, a part of the sea тоɳо. 

Отже, можна зробити висновок про ɭнɿверсалɶнɿстɶ конɰептɭ ПРОСТІР та 

його базовий ɯарактер та ролɶ в когнɿтивнɿй дɿɹлɶностɿ лɸдини. У доменɿ 

«ɉɊɂɊɈȾɇɂɃ ɉɊɈɋɌІɊ» видɿлɹɸтɶ ɱотири мɿкросистеми слɿв-ɿндикаторɿв. До 

перɲоʀ мɿкросистеми належатɶ конɰепти SPACE, PLACE, AREA. Конɰепти LAND 

та WATER належатɶ до дрɭгоʀ мɿкросистеми слɿв-ɿндикаторɿв. До третɶого рɿвнɹ 

належатɶ одиниɰɿ, ɹкɿ називаɸтɶ об’ɽкти земноʀ поверɯнɿ ɱи водного 
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просторɭ, до ɱетвертого слова-ɿндикатори ɿз партитивними вɿдноɲеннɹми. 

Існɭɸтɶ рɿзнɿ моделɿ просторɭ, ɹкɿ бɭде розглɹнɭто ɭ настɭпномɭ пɭнктɿ.   

 

 

1.5 Моделɿ просторɭ  

 

 

Конɰепти ɉɊɈɋɌІɊ та ɑАɋ можна розглɹдати ɹк двɿ основнɿ сɮери 

лɸдсɶкого досвɿдɭ [Александров 2010, с. 26]. Вони вɿдносɹтɶсɹ до 

загалɶнолɸдсɶкиɯ категорɿй ɿ вистɭпаɸтɶ важливими конститɭантами 

ɭнɿверсалɶноʀ картини свɿтɭ кожноʀ ɿз ɿснɭɸɱиɯ кɭлɶтɭр. Категорɿʀ просторɭ 

та ɱасɭ ɮормɭɸтɶ мисленнɹ лɸдини ɿ впливаɸтɶ на ʀʀ ɿснɭваннɹ, оскɿлɶки подɿʀ 

завжди вɿдбɭваɸтɶсɹ ɭ межаɯ певного просторɭ ɿ протɹгом конкретного 

промɿжкɭ ɱасɭ, а отже ɯарактеризɭɸтɶсɹ просторово-ɱасовоɸ протɹжнɿстɸ. 

Існɭɽ декɿлɶка пɿдɯодɿв до трактɭваннɹ просторово-ɱасовиɯ вɿдносин 

[Беседина 2005, с. 25]. За перɲим пɿдɯодом, категорɿʀ просторɭ ɿ ɱасɭ 

сɮормɭвалисɹ ɭ свɿдомостɿ лɸдини одноɱасно, про ɳо свɿдɱитɶ ɿснɭваннɹ в 

минɭломɭ нерозривниɯ просторово-ɱасовиɯ ɯарактеристик. За ɿнɲим 

пɿдɯодом, простɿр бɭв первинним, оскɿлɶки лɸдина споɱаткɭ навɱиласɹ 

орɿɽнтɭватисɹ ɭ просторɿ, ɿ лиɲе згодом ɭ неʀ розвинɭласɶ здатнɿстɶ 

орɿɽнтɭватисɹ ɭ ɱасɿ. 

Існɭɽ тɿсний взаɽмозв’ɹзок мɿж ɱасом та простором [Imre 2012, p. 252]. 

Час сприймаɽтɶсɹ лɸдиноɸ не тɿлɶки ɱерез органи ɱɭттɹ (змɿна днɹ ɿ ноɱɿ, 

сезонɿв), а й ɱерез стрɭктɭри, ɹкɿ сɮормɭвалисɹ внаслɿдок колективного 

лɸдсɶкого досвɿдɭ (ɯвилини, години, роки). Длɹ просторɭ ɯарактерним ɽ 

положеннɹ (стан) ɿ рɭɯ, тодɿ ɹк ɭ ɱасɿ клɸɱовими категорɿɹми ɽ момент ɿ перɿод 

(довжина). Таким ɱином, ɱас може вербалɿзовɭватисɹ ɱерез категорɿɸ 

просторɭ, але не навпаки.  

Категорɿʀ просторɭ та ɱасɭ знаɯодɹтɶ своɽ вираженнɹ ɭ мовɿ 

[Хорɭжаɹ 2019, с. 67]. Вивɱеннɹ лексиɱниɯ одиниɰɶ, ɳо виражаɸтɶ 
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вɿдноɲеннɹ мовɰɿв до ɰиɯ ɭнɿверсалɿй даɽ змогɭ дослɿдити ɱерез ɹкɿ понɹттɹ 

лɸдина осмислɸɽ навколиɲнɿй свɿт. Через те, ɳо ɮɿзиɱний ɿ лɿнгвɿстиɱний 

простɿр ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв можɭтɶ не спɿвпадати, длɹ когнɿтивноʀ лɿнгвɿстики 

особливий ɿнтерес становитɶ не ɮɿзиɱний простɿр, а ɲлɹɯи та способи його 

сприйнɹттɹ ɭ свɿдомостɿ лɸдини. 

Видɿлɹɸтɶ лɿнеарний та крапковий простɿр [Лотман 1988, с. 253]. 

Лɿнеарний простɿр може мати горизонталɶне та вертикалɶне направленнɹ. 

Воно не ɽ обов’ɹзковими, проте ɹкɳо направленнɹ задане, ɱерез нɶого 

реалɿзɭɸтɶсɹ темпоралɶнɿ категорɿʀ. Лɿнеарний простɿр репрезентɭɽтɶсɹ ɹк рɭɯ 

ɿз однɿɽʀ тоɱки ɭ ɿнɲɭ. Наприклад, «життɽвий ɲлɹɯ», або «дорога».   

Важливɭ ролɶ ɭ розɭмɿннɿ просторɭ лɸдиноɸ вистɭпаɽ понɹттɹ граниɰɿ. 

Воно ɽ ɯарактерним длɹ моделей, ɭ ɹкиɯ простɿр вистɭпаɽ ɹк певний 

континɭɭм ɿ вɿддɿлɹɽтɶсɹ вɿд свого наповненнɹ. Із понɹттɹм граниɰɿ пов’ɹзана 

крапкова моделɶ просторɭ, ɭ ɹкɿй рɭɯ не може вɿдбɭватисɹ в обоɯ напрɹмкаɯ. 

Якɳо простɿр одного ɿз напрɹмкɿв обмежений (наприклад, моделɶ «зɿйти зɿ 

ɲлɹɯɭ» длɹ символɭ дороги), рɭɯ стаɽ неможливим. При ɰɶомɭ природнɿм ɽ 

рɭɯ ɭ ɿнɲомɭ напрɹмкɭ, ɹкий не маɽ подɿбниɯ граниɰɶ. 

Тривимɿрний простɿр ɯарактеризɭɽтɶсɹ трɶома параметрами 

[Гɭба 2013, с.97]: праворɭɱ – лɿворɭɱ, вгорɭ – вниз, вперед – назад, ɹкɿ 

виражаɸтɶсɹ ɭ мовɿ за допомогоɸ прийменникɿв ɿз вɿдповɿдноɸ семантикоɸ 

(англ. left, right, up, down, back, ahead) ɿ ʀɯ синонɿмɿɱними лексемами. 

Тривимɿрний простɿр сприймаɽтɶсɹ ɱерез рɿзнɿ перɰептивнɿ системи 

(вɿзɭалɶна, слɭɯова, тактилɶна тоɳо), проте вɿзɭалɶна вɿдɿграɽ найважливɿɲɭ 

ролɶ [Бондарева 2015, с. 26]. Інтерпретɭɸɱи просторовɿ данɿ лɸдина 

встановлɸɽ позиɰɿɸ об’ɽктɿв ɭ просторɿ вɿдповɿдно однɿɽʀ ɿз систем координат, 

оскɿлɶки сам простɿр ɿзотропний ɿ не маɽ окремоʀ осɿ вɿдлɿкɭ ɹк однознаɱноʀ 

тоɱки реɮеренɰɿʀ. Через дɿɸ сили тɹжɿннɸ простɿр лɸдина сприймаɽ ɱерез 

ɹсно вираженɭ вертикалɶнɭ вɿсɶ, ɹка сɭттɽво вливаɽ на його конɰептɭалɿзаɰɿɸ 

ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв. На вɿдмɿнɭ вɿд тривимɿрноʀ моделɿ, двовимɿрна не маɽ 

вертикалɶноʀ осɿ, а томɭ орɿɽнтиром вистɭпаɽ плоска поверɯнɹ.   
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Шлɹɯи сприйнɹттɹ лɸдиноɸ просторɭ репрезентɭɸтɶсɹ ɱерез метаɮорɭ 

контейнера [Lakoff, Johnson 2003, p.15]. Вона ɿснɭɽ ɭ свɿдомостɿ завдɹки 

онтологɿɱнɿй метаɮорɿ, ɹка передбаɱаɽ можливɿстɶ ɮрагментɭ свɿтɭ 

ɭтримɭвати об’ɽкти реалɶноʀ дɿйсностɿ ɭ своʀɯ межаɯ. Таким ɱином, простɿр 

також вистɭпаɽ контейнером.  

Просторовɿ конɰепти можɭтɶ дослɿджɭватисɹ не тɿлɶки ɱерез повнознаɱнɿ 

ɱастини мови [Хорɭжаɹ 2019, с. 68], такɿ ɹк ɿменники («висота», «глибина»), 

дɿɽслова («рɭɯатисɶ», «вɯодити»), прикметники («високий», «низɶкий»), 

прислɿвники («тɭт», «там»), а й ɱерез прийменники, ɹкɿ також можɭтɶ 

виражати просторовɿ вɿдноɲеннɹ всерединɿ контейнера. 

Застосɭваннɹ когнɿтивного пɿдɯодɭ даɽ змогɭ дослɿдити особливостɿ 

конɰептɭалɶниɯ складникɿв ɭ свɿдомостɿ мовɰɿв рɿзниɯ кɭлɶтɭр та 

прослɿдкɭвати ʀɯ репрезентаɰɿɸ на вербалɶномɭ рɿвнɿ ɱерез знаɱеннɹ 

прийменникɿв [Корнева 2006, с. 155]. Вони вистɭпаɸтɶ ɹк показники рɿзниɯ 

ɲлɹɯɿв конɰептɭалɿзаɰɿʀ просторɭ. Наприклад, англɿйсɶкий прийменник in ɽ 

ɯарактерним длɹ об’ɽмного просторɭ, on длɹ плоского, а at вживаɽтɶсɹ длɹ 

познаɱеннɹ мɿнɿмалɶного просторɭ (крапки).   

Отже, простɿр та ɱас ɽ нерозривними категорɿɹми. За одним ɿз пɿдɯодɿв 

вважаɽтɶсɹ, ɳо простɿр ɽ первинним, за ɿнɲим – ɳо просторовɿ та ɱасовɿ 

орɿɽнтаɰɿʀ сɮормɭвалисɹ ɭ лɸдини одноɱасно. Час може вербалɿзовɭватисɹ 

ɱерез категорɿɸ просторɭ. Видɿлɹɸтɶ лɿнеарний, крапковий, тривимɿрний та 

двовимɿрний простɿр. Просторовɿ конɰепти можɭтɶ дослɿджɭватисɹ ɱерез 

метаɮорɭ контейнера та просторовɿ метаɮори, а також прийменники, ɳо 

вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ.  Методиɱнɿ засади дослɿдженнɹ конɰептɿв 

розглɹнемо ɭ настɭпномɭ роздɿлɿ.  
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РОЗДІЛ 2   

МЕТОДИКА ДОСЛІДЖЕННЯ КОНЦЕПТУ LAND  

В АМЕРИКАНСЬКИХ ПОХІДНИХ ОПОВІДЯХ 

 

 

2.1 Методи дослɿдженнɹ конɰептɿв в сɭɱаснɿй лɿнгвɿстиɰɿ  

 

 

2.1.1 Метод конɰептɭалɶного аналɿзɭ . Сɭɱасна лɿнгвɿстика придɿлɹɽ 

знаɱнɭ ɭвагɭ методам дослɿдженнɹ конɰептɿв [Рɵжкина 2014, c. 117], ɳо 

сприɹɽ глибокомɭ розɭмɿннɸ основниɯ принɰипɿв ɮормɭваннɹ та 

ɮɭнкɰɿонɭваннɹ мови, розɲиреннɸ та доповненнɸ знанɶ ɳодо розвиткɭ 

свɿдомостɿ та кɭлɶтɭри лɸдини. Резɭлɶтати дослɿдженɶ збагаɱɭɸтɶ обсɹг 

знанɶ не тɿлɶки з мовознавства, а ɿ з псиɯологɿʀ, кɭлɶтɭрологɿʀ, ɮɿлосоɮɿʀ. 

В лɿнгвɿстиɰɿ застосовɭɸтɶ рɿзнɿ методи аналɿзɭ конɰептɿв. Їɯ вибɿр 

залежитɶ вɿд декɿлɶкоɯ критерɿʀв: дослɿджɭваного об’ɽктɭ (змɿстовний, 

стрɭктɭрний) та пɿдɯодɭ (ɮɿлосоɮсɶкий, лɿнгвокогнɿтиний, псиɯологɿɱний). 

Існɭɸɱɿ методи доповнɸɸтɶ один одного, дозволɹɸɱи рɿзнобɿɱно дослɿдити 

конɰепт не тɿлɶки ɭ мовознавɱомɭ аспектɿ, а й ɱерез мисленнɹ та кɭлɶтɭрɭ. 

Такɿ методи аналɿзɭ ɹк описовий, порɿвнɹлɶний, порɿвнɹлɶно-ɿсториɱний 

[Янмɭрзина 2012, c. 1505], ɳо традиɰɿйно застосовɭɸтɶсɹ лɿнгвɿстами, 

доповнɸɸтɶсɹ конɰептɭалɶним аналɿзом. Об’ɽктом ɰиɯ розвɿдок стаɽ 

конɰептосɮера, ɹка складаɽтɶсɹ ɿз конɰептɿв ɹк ʀʀ одиниɰɶ. Такий пɿдɯɿд 

[Рɵжкина 2014, c. 117] ɽ важливим длɹ когнɿтивноʀ лɿнгвɿстики. 

Длɹ аналɿзɭ конɰептɭ LAND недостатнɶо використовɭвати стандартнɿ 

лɿнгвɿстиɱнɿ методи [Бɵкова 2017, с. 169]. Когнɿтивний пɿдɯɿд даɽ можливɿстɶ 

видɿлити грɭпɭ семантиɱниɯ ɹвиɳ, ɹкɿ не ɽ вираженими конкретним мовними 

знаками, проте детермɿнɭɸтɶ ɹким ɱином об’ɽкт маɽ бɭти репрезентованим 

при його представленɿ ɭ конкретниɯ ситɭаɰɿɹɯ. 
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Як бɭло зазнаɱено, не ɿснɭɽ однознаɱного визнаɱеннɹ, а також 

загалɶноприйнɹтого пɿдɯодɭ до класиɮɿкаɰɿʀ конɰептɿв. Сɯожоɸ ɽ ситɭаɰɿɹ ɿз 

конɰептɭалɶним аналɿзом. Деɹкɿ вɱенɿ [Фрɭмкина 1995, c. 96] критиɱно 

ставилисɹ до того ɮактɭ, ɳо мɿж мовознавɰɹми немаɽ згоди стосовно двоɯ 

важливиɯ аспектɿв: використаннɹ ɹкиɯ конкретниɯ методик варто вважати 

конɰептɭалɶним аналɿзом, а також ɳо ɽ його резɭлɶтатом.  

Однɿɽɸ ɿз приɱин ɰɶого ɽ вɿдсɭтнɿстɶ ɱɿткоʀ методологɿʀ 

[Смирнова 2009, c. 249]. Інɲоɸ – той ɮакт, ɳо конɰептɭалɶний аналɿз – ɰе не 

один конкретний метод тлɭмаɱеннɹ конɰептɭ, а певна послɿдовнɿстɶ дɿй, 

спрɹмованиɯ на його експлɿкаɰɿɸ. Длɹ конɰептɭалɶного аналɿзɭ недостатнɶо 

описати ɿсторɿɸ вживаннɹ слова та дати його ɿнтерпретаɰɿɸ, оскɿлɶки конɰепт 

встɭпаɽ поɽднаннɹм словникового знаɱеннɹ слова ɿз досвɿдом лɸдини.  

Цей тип дослɿдженнɹ вклɸɱаɽ зɿставленнɹ трɶоɯ аспектɿв 

[Гоɮман 2001, c. 214] – семантики та прагматики слова, а також 

етимологɿɱного знаɱеннɹ ɿз його реалɶними знаɱеннɹми. Така методика даɽ 

можливɿстɶ визнаɱити особливостɿ мисленнɹ та сприйнɹттɹ реалɶностɿ 

лɸдини, а також спеɰиɮɿкɭ ɮормɭваннɹ ɿ розвиток кɭлɶтɭри, до ɹкоʀ вона 

належитɶ [Смирнова 2009, c. 249]. Томɭ конɰептɭалɶний аналɿз вɿдноситɶсɹ не 

лиɲе до лɿнгвɿстики, а й до кɭлɶтɭрологɿʀ, соɰɿологɿʀ та ɮɿлосоɮɿʀ.  

Важливо звернɭти ɭвагɭ на той ɮакт, ɳо конɰептɭалɶний аналɿз не варто 

ототожнɸвати ɿз семантиɱним аналɿзом слова [Попова, Стернин 2007, c. 248]. 

Обидва методи дослɿдженнɹ праɰɸɸтɶ ɿз словом, проте вони маɸтɶ 

протилежнɿ ɰɿлɿ. Семантиɱний аналɿз йде вɿд мовноʀ одиниɰɿ до ʀʀ 

семантиɱного змɿстɭ, а конɰептɭалɶний, навпаки вɿдбɭваɽтɶсɹ вɿд смисловоʀ 

одиниɰɿ до ʀʀ ɮорм вираженнɹ ɭ мовɿ.  

Можна видɿлити три типи конɰептɭалɶного аналɿзɭ [Фрɭмкина 1995]. 

Перɲий тип передбаɱаɽ аналɿз складниɯ менталɶниɯ ɭтворенɶ, виражениɯ 

такими словами ɹк ‘дɭмка’, ‘знаннɹ’, ‘вɿрити’, ‘сɯожɿстɶ’, ‘подɿбнɿстɶ’. 

Матерɿалом дослɿдженнɹ слɭгɭɸтɶ ɮрагменти ɿз рɿзниɯ текстɿв, а 

ɿнтерпретаɰɿɹ базɭɽтɶсɹ на особистɿсномɭ досвɿдɿ.  
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У дрɭгомɭ типɿ матерɿал дослɿдженнɹ пɿддаɽтɶсɹ традиɰɿйномɭ 

лɿнгвɿстиɱномɭ аналɿзɭ, проте розглɹдаɽтɶсɹ з тоɱки зорɭ новиɯ конɰепɰɿй. 

Такий метод допомагаɽ проаналɿзɭвати об’ɽкт не тɿлɶки ɱерез положеннɹ 

мовознавства, ɿ й ɿнɲиɯ категорɿй. Третɿй тип передбаɱаɽ дослɿдженнɹ бɭдɶ-

ɹкого матерɿалɭ (слɿв, словосполɭɱенɶ, метаɮор) ɿнтроспекɰɿɽɸ, тобто власне 

реакɰɿɹми на ниɯ того, ɯто проводитɶ аналɿз. 

Лɿнгвɿстами бɭло запропоновано конкретний порɹдок роботи над 

конɰептами [Попова, Стернин 2007, c. 163]: побɭдова номɿнативного полɹ 

конɰептɭ; аналɿз та опис семантики мовниɯ засобɿв, ɳо вɯодɹтɶ ɭ номɿнативне 

поле конɰептɭ; когнɿтивна ɿнтерпретаɰɿɹ резɭлɶтатɿв описɭ семантики мовниɯ 

засобɿв – виɹвленнɹ когнɿтивниɯ ознак, ɳо ɮормɭɸтɶ дослɿджɭваний конɰепт 

ɹк менталɶнɭ одиниɰɸ; вериɮɿкаɰɿɹ отриманого когнɿтивного описɭ ɭ носɿʀв 

мови; опис змɿстɭ конɰептɭ ɭ виглɹдɿ спискɭ когнɿтивниɯ ознак; моделɸваннɹ 

конɰептɭ; загалɶнɿ висновки ɳодо особливостей дослɿджɭваного конɰептɭ. 

Етап моделɸваннɹ конɰептɭ вклɸɱаɽ в себе опис макрострɭктɭри, 

категорɿалɶноʀ стрɭктɭри та полɶовоʀ органɿзаɰɿʀ виɹвлениɯ когнɿтивниɯ ознак. 

Опис макрострɭктɭри – ɰе вɿднесеннɹ виɹвлениɯ когнɿтивниɯ ознак до 

образного, ɿнɮормативного компонента ɿ ɿнтерпретаɰɿйного полɹ, 

встановленнɹ ʀɯ вɿдноɲенɶ ɭ стрɭктɭрɿ конɰептɭ. Опис категорɿалɶноʀ 

стрɭктɭри конɰептɭ вклɸɱаɽ виɹвленнɹ ɿɽрарɯɿʀ когнɿтивниɯ класиɮɿкаɰɿйниɯ 

особливостей, ɳо конɰептɭалɿзɭɸтɶ вɿдповɿдний предмет або ɹвиɳе, ɿ опис 

конɰептɭ ɹк ɿɽрарɯɿʀ когнɿтивниɯ класиɮɿкаɰɿйниɯ ознак. 

Опис полɶовоʀ органɿзаɰɿʀ виɹвлениɯ когнɿтивниɯ ознак передбаɱаɽ 

виɹвленнɹ одиниɰɶ, ɳо складаɸтɶ ɹдро, ближнɸ, далɶнɸ та крайнɸ 

периɮерɿɸ конɰептɭ. Резɭлɶтатом моделɸваннɹ маɽ стати представленнɹ 

змɿстɭ конкретного конɰептɭ ɭ виглɹдɿ полɶовоʀ стрɭктɭри. У проɰесɿ 

використаннɹ даного методɭ важливɭ ролɶ вɿдɿграɸтɶ конɰептɭалɶнɿ 

стрɭктɭри [Мɭнтɹн 2013, c. 104]: ɮрейми, сɿтки, прототипи, моделɿ тоɳо, 

оскɿлɶки вони забезпеɱɭɸтɶ збереженнɹ важливоʀ ɿнɮормаɰɿʀ ɳодо 

навколиɲнɶого свɿтɭ, а також ʀʀ використаннɹ та переробкɭ.  
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Отже, сɭɱасна лɿнгвɿстика орɿɽнтɭɽтɶсɹ на новɿ, когнɿтивнɿ методи 

дослɿдженнɹ. Використаннɹ методɭ конɰептɭалɶного аналɿзɭ дозволɹɽ 

розглɹдати конɰепти ɭ комплексɿ з досвɿдом мовɰɿв певноʀ кɭлɶтɭри, а також 

порɿвнɸвати словникове ɿ ɮактиɱне знаɱеннɹ слɿв, ɹкɿ вербалɿзɭɸтɶ конɰепти. 

Особливɿстɸ ɰɶого лɿнгвɿстиɱного методɭ ɽ те, ɳо дослɿдженнɹ вɿдбɭваɽтɶсɹ 

вɿд смисловоʀ одиниɰɿ до ʀʀ ɮорм вираженнɹ ɭ мовɿ. Ще одним важливим 

методом дослɿдженнɹ конɰептɿв вистɭпаɽ ɮреймовий аналɿз, ɹкий бɭде 

розглɹнɭто ɭ настɭпномɭ пɿдпɭнктɿ.  

 

 

2.1.2 Фреймовий аналɿз  ɿ  дослɿдженнɹ стереотипниɯ ситɭ аɰ ɿй . 

Наразɿ ɿснɭɽ тенденɰɿɹ використовɭвати ɭ когнɿтивниɯ дослɿдженнɹɯ метод 

ɮреймового аналɿзɭ [Petruck 2008, c. 43]. Фреймова семантика – ɰе галɭзɶ 

емпɿриɱноʀ семантики, ɹка наголоɲɭɽ на невɿдривностɿ мови вɿд досвɿтɭ. 

Частиноɸ дослɿдниɰɶкоʀ роботи ɽ розкриттɹ приɱин, ɹкɿ мовна спɿлɶнота маɽ 

длɹ створеннɹ категорɿʀ, представленоʀ словом, та вклɸɱеннɹ ɰиɯ приɱин в 

опис знаɱеннɹ слова.    

Фреймом [Кɭбрɹкова 1997, с. 324] ɽ стрɭктɭра даниɯ, ɹка вɿдтворɸɽ 

конɰепт або ситɭаɰɿɸ, пов’ɹзанɭ ɿз ним. Потраплɹɸɱи ɭ стереотипнɭ 

ситɭаɰɿɸ, попереднɿй досвɿд лɸдини активɭɽтɶсɹ ɿ ɮормɭɽ ɮрейм длɹ 

розɭмɿннɹ новоʀ ситɭаɰɿʀ [Puppe 1993, c. 46]. Фрейми мɿстɹтɶ такɿ знаннɹ про 

свɿт, ɹкɿ б дозволили ɲтɭɱномɭ ɿнтелектɭ вɿдɱɭвати реакɰɿʀ та реагɭвати на ниɯ 

належним ɱином. Наприклад, ɮрейм ‘PLANE’ активɭɽ ɭ свɿдомостɿ лɸдини 

ɰɿлий рɹд ɿнɲиɯ категорɿй, ɹкɿ належатɶ до того ж самого ɮреймɭ: англ. ‘pilot’, 

‘flight attendant’, ‘life vest’, ‘safe belt’, ‘first class’ ɿ так далɿ 

[Ungerer, Schmid 2013, c. 213]. Мɿж ними ɿснɭɸтɶ особливɿ вɿдносини (X – 

вклɸɱаɽ в себе Y, X – ɰе ɱастина Y), ɹкɿ складаɸтɶ ɱастинɭ ɮреймɭ.  

Термɿн «ɮрейм» з’ɹвивсɹ ɭ дрɭгɿй половинɿ двадɰɹтого столɿттɹ ɿ бɭв 

пов'ɹзаний ɿз праɰɹми [Minsky 1977], ɹкɿ дослɿджɭвали ɲтɭɱний ɿнтелект. 

Вɱеними бɭло розроблено теорɿɸ органɿзаɰɿʀ знанɶ, ɭ ɹкомɭ дослɿдники 
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намагалисɹ вɿдɿйти вɿд традиɰɿйного пɿдɯодɭ лɿнгвɿстики та псиɯологɿʀ 

[Koliadenko 2013, c. 139]. Резɭлɶтатом ʀɯ дослɿдженнɹ стало два термɿни: 

«скрипт» та «ɮрейм». Фрейм визнаɱавсɹ ɹк мережɿ знанɶ, ɹкɿ пов'ɹзɭɸтɶ рɹди 

областей вɿдносно певноʀ мовноʀ ɮорми. Скриптами називалисɹ тимɱасовɿ 

порɹдки ɿ приɱинно-наслɿдковɿ зв'ɹзки, ɹкɿ пов'ɹзɭвали подɿʀ ɿ стани в межаɯ 

заданиɯ ɮреймɿв [Uson, Alvarez, Servel 2011, c. 256]. Скрипти бɭли 

динамɿɱними, ɭ той ɱас ɹк ɮрейми – бɿлɶɲ статиɱними.   

Понɹттɹ «ɮреймɭ» також тɿсно пов’ɹзане ɿз конɰептом. В мовознавствɿ 

ɿснɭɽ два варɿанти трактовки вɿдноɲенɶ мɿж ними [Волосɭɯина 2010, c. 43]. 

Приɯилɶники лɿнгвокогнɿтивного пɿдɯодɭ вважаɸтɶ, ɳо ɮрейм – ɰе тип 

конɰептɭ. Лɿнгвокɭлɶтɭрний пɿдɯɿд розглɹдаɽ ɮрейм ɹк каркас конɰептɭ.   

Фрейми «верɯнɿɯ рɿвнɿв» незмɿннɿ ɿ репрезентɭɸтɶ ɮакти, ɹкɿ завжди 

правдивɿ длɹ конкретноʀ ситɭаɰɿʀ [Novosadska 2018, c. 39]. «Нижɱɿ рɿвнɿ» 

змɿннɿ, томɭ маɸтɶ так званɿ термɿнали, ɹкɿ називаɸтɶсɹ «слоти». Вони маɸтɶ 

бɭти заповненɿ конкретними прикладами ɱи ɿнɮормаɰɿɽɸ. Кожний термɿнал 

може завдавати ɭмови, ɹким повиннɿ вɿдповɿдати його сɭбɮрейми, ɹкɿ 

сприɹɸтɶ деталɿзаɰɿʀ бɿлɶɲ спеɰиɮɿɱниɯ ситɭаɰɿй. Наприклад, длɹ ɮреймɭ 

‘PLANE’ ɰе ‘eating’, ‘watching the movie’.  

Інодɿ термɿнали не вɿдповɿдаɸтɶ оɱɿкɭваннɹм, ɱɿтко встановленим длɹ 

конкретноʀ ситɭаɰɿʀ [Thagard 1984, c. 236]. У такомɭ випадкɭ новий ɮрейм 

виникаɽ завдɹки мɿжɮреймовɿй проɰедɭрɿ. Наприклад, ɹкɳо лɸдина зайде ɭ 

кɿмнатɭ ɿз ɲɿстɶма кɭтами, новий ɮрейм маɽ замɿстити традиɰɿйний ɮрейм 

прɹмокɭтноʀ кɿмнати.  

Можна видɿлити ɱотири рɿвнɿ ɮреймɿв [Ferraro, Durmel c. 2601]: 

поверɯневɿ синтаксиɱнɿ ɮрейми, поверɯневɿ семантиɱнɿ ɮрейми, тематиɱнɿ 

ɮрейми, наративнɿ ɮрейми. Поверɯневɿ синтаксиɱнɿ ɮрейми вклɸɱаɸтɶ 

головним ɱином дɿɽслɿвнɿ та ɿменнɿ стрɭктɭри, порɹдок слɿв. Поверɯневɿ 

семантиɱнɿ ɮрейми ɮɿксɭɸтɶ спрɹмованɿ на дɿɸ знаɱеннɹɯ слова, а також на 

вɿдносини, ɳо стосɭɸтɶсɹ ɭɱасникɿв, ɿнстрɭментɿв, траɽкторɿй, стратегɿй, 

ɰɿлей, наслɿдкɿв та побɿɱниɯ еɮектɿв. Тематиɱнɿ ɮрейми описɭɸтɶ сɰенарɿʀ, 
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пов’ɹзанɿ ɿз темоɸ, дɿɹлɶнɿстɸ, портретами, навколиɲнɿм середовиɳем. 

Наративнɿ ɮрейми вклɸɱаɸтɶ сɸжетнɿ ɮорми типовиɯ ɿсторɿй, поɹсненнɹ, 

аргɭменти, загалɶноприйнɹттɿ образи протагонɿстɿв, розробленнɿ ɳоб 

допомогти слɭɯаɱевɿ побɭдɭвати новий ɮрейм ɭ власнɿй свɿдомостɿ.  

Лɿнгвɿстами визнаɱено такɿ етапи аналɿзɭ ɮреймɭ [Fillmore 2009, с. 321]: 

опис ɮреймɭ – типи ситɭаɰɿй длɹ ɹкиɯ мова надала спеɰɿалɶнɿ виразнɿ засоби; 

опис та називаннɹ елементɿв ɮреймɭ – ɱастини ɿндивɿдɭалɶниɯ ɮреймɿв, ɹкɿ 

зазвиɱай знаɯодɹтɶ своɽ вираженнɹ ɭ ɮразаɯ та реɱеннɹɯ; вɿдбɿр лексиɱниɯ 

одиниɰɶ, ɹкɿ належатɶ до ɮреймɭ – слова ɿз ɭсɿɯ ɱастин мови, ɹкɿ залежатɶ вɿд 

конɰептɭалɶного планɭ та асоɰɿɸɸтɶсɹ ɿз ɿндивɿдɭалɶними ɮреймами; 

створеннɹ реɱенɶ за зразком вɿдɿбраного матерɿалɭ, ɹкɿ показɭɸтɶ ɹким ɱином 

окремɿ лексиɱнɿ одиниɰɿ ɮреймɿв дозволɹɸтɶ надавати лɿнгвɿстиɱно 

релевантнɭ ɿнɮормаɰɿɸ; автоматиɱне створеннɹ лексиɱниɯ ɽдностей та ʀɯ 

опис, ɳо ɭзагалɶнɸɽ отриманɿ резɭлɶтати.  

Фреймовий аналɿз набираɽ попɭлɹрностɿ не тɿлɶки ɭ лɿнгвɿстиɰɿ, а ɭ 

лɿтератɭрознавствɿ та ɿнɲиɯ наɭкаɯ [Никɭлɶɲина 2014, c. 84]. Вɿн вɿдɿграɽ 

важливɭ ролɶ, оскɿлɶки кожна мовна стрɭктɭра спɿввɿдноситɶсɹ ɯоɱа б ɿз 

одним ɮреймом. Виɹвити ɮреймовɭ стрɭктɭрɭ ознаɱаɽ дослɿдити та визнаɱити 

ʀɯ основнɿ конɰепти. Такий тип дослɿдженнɹ дозволɹɽ деталɶно зрозɭмɿти 

проɰеси конɰептɭалɿзаɰɿʀ [Никонова 2008, c. 232]. У резɭлɶтатɿ аналɿзɭ можна 

видɿлити прагматиɱно важливɿ вɿдрɿзки досвɿдɭ носɿʀв певноʀ мови, ɹкɿ ɭ 

сɯематиɱниɯ ситɭаɰɿɹɯ вербалɿзɭɸтɶ найважливɿɲɿ ɿдеʀ та понɹттɹ.  

Отже, розкрити змɿст конкретниɯ конɰептɿв допомагаɸтɶ ɮрейми. Існɭɽ 

ɱотири рɿвнɿ ɮреймɿв: поверɯневɿ синтаксиɱнɿ ɮрейми, поверɯневɿ семантиɱнɿ 

ɮрейми, тематиɱнɿ ɮрейми, наративнɿ ɮрейми. У ɰентɿ ɭваги ɮреймового 

аналɿзɭ знаɯодитɶсɹ слово ɿз всɿма його асоɰɿаɰɿɹми. Фреймовий аналɿз 

базɭɽтɶсɹ на положеннɿ, ɳо длɹ розɭмɿннɹ одного конɰептɭ, необɯɿдно 

розɭмɿти ɭсɸ системɭ, ɹка його ɮормɭɽ. У настɭпномɭ пɿдпɭнктɿ розглɹнемо 

складовɿ конɰептɭ та його базовɿ компоненти. 



33 
2.1.3 Базовɿ складники конɰептɿв та  ʀɯ аналɿз . Конɰепт не маɽ 

ɱɿткоʀ стрɭктɭри, проте ɭмовно розрɿзнɹɸтɶ такɿ складовɿ: ɹдро та периɮерɿɸ. 

Конɰепт грɭпɭɽтɶсɹ навколо певного «силɶного» ɰентрɭ свɿдомостɿ – ɹдра 

[Слɵɲкин 2019]. У ɹдрɿ конɰептɭ завжди знаɯодитɶсɹ ɱɭттɽво-наоɱний образ, 

де ɮокɭсɭɸтɶсɹ найбɿлɶɲ актɭалɶнɿ длɹ носɿʀв мови асоɰɿаɰɿʀ, а менɲ знаɱɭɳɿ 

вɿдɯодɹтɶ на периɮерɿɸ.  

Далɿ вɿд ɹдра знаɯодɹтɶсɹ промɿжнɿ пласти, до того ж ʀɯ знаɱɭɳɿстɶ 

впливаɽ на розтаɲɭваннɹ – вɿд конкретниɯ до бɿлɶɲ абстрактниɯ. Активний 

пласт [Solonchak, Pesina 2014, p. 353] складаɽтɶсɹ з атрибɭтɿв, вɿдомиɯ носɿɹм 

кɭлɶтɭри ɿ важливиɯ длɹ ниɯ. Пасивнɿ ɲари (додатковɿ ознаки, необɯɿднɿ длɹ 

окремиɯ грɭп носɿʀв кɭлɶтɭри) належатɶ до сɮер понɹтɶ окремиɯ сɭбкɭлɶтɭр.  

На самɿй периɮерɿʀ знаɯодитɶсɹ «ɿнтерпретаɰɿйне поле» 

[Полɸжин 2015, c. 219]. Це понɹттɹ вклɸɱаɽ ɿнтерпретаɰɿɸ та оɰɿнкɭ всɿɯ 

ознак конɰептɭ ɭ межаɯ певноʀ кɭлɶтɭри мовɰɿв. Прикладом такиɯ оɰɿнок ɽ 

використаннɹ прислɿв’ʀв, аɮоризмɿв, приказок та крилатиɯ виразɿв. 

Основɭ конɰептɭ становлɹтɶ три базовиɯ складники: понɹттɽвий, 

образний та ɰɿннɿсний [Solonchak, Pesina 2014, p. 353]. Понɹтɿйний компонент 

пов'ɹзаний з лɿнгвɿстиɱноɸ ɮɿксаɰɿɽɸ понɹттɹ, його познаɱеннɹм, описом, 

стрɭктɭроɸ атрибɭтɿв, визнаɱеннɹм, порɿвнɹлɶними ɯарактеристиками ɰɶого 

понɹттɹ з ɿнɲими понɹтɿйними корелɹнтами. Понɹттɽва сторона конɰептɭ ɽ 

вɿдправноɸ тоɱкоɸ його вивɱеннɹ, оскɿлɶки понɹттɹ визнаɱаɽтɶсɹ ɹк ɮорма 

мисленнɹ, ɹка знаменɭɽ переɯɿд ɭ свɿдомостɿ лɸдини вɿд ɱɭттɽвого пɿзнаннɹ 

до абстрактного мисленнɹ [Войɲвилло 1989, с.87]. Завдɹки понɹттɸ мисленнɹ 

набɭваɽ здатностɿ ɭзагалɶнено вɿдображати дɿйснɿстɶ. 

Образний компонент спɿввɿдноситɶсɹ з вɿзɭалɶними, аɭдɿалɶними, 

тактилɶними, смаковими та нɸɯовими ɯарактеристики предметɿв, ɹвиɳ, 

подɿй, вɿдображениɯ ɭ наɲɿй пам'ɹтɿ.  

Цɿннɿсний компонент конɰептɭ мɿститɶ ɿнɮормаɰɿɸ про важливɿстɶ ɰɶого 

псиɯɿɱного ɮормɭваннɹ ɹк длɹ ɿндивɿда, так ɿ длɹ ɰɿлого колективɭ мовɰɿв 

[Карасик 2002, с.5].  Сɭкɭпнɿстɶ конɰептɿв, ɹкɿ лɸдина сприймаɽ ɹк ɰɿннɿстɶ 
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складаɸтɶ ɰɿннɿснɭ картинɭ свɿтɭ. У нɿй знаɯодɹтɶ вираженнɹ найбɿлɶɲ 

важливɿ длɹ кɭлɶтɭри смисли, ɹкɿ вербалɿзɭɸтɶсɹ та пɿдтримɭɸтɶсɹ ɭ мовɿ. 

Оɰɿнка залежитɶ вɿд сɭб’ɽкта ɰɶого проɰесɭ, його системи ɰɿнностей, 

ɭпередженɶ, ɭсталеноʀ системи ɭɹвленɶ про ɿдеал та стандарт 

[Волɶɮ 1985, с.12]. Важливɭ ролɶ також вɿдɿграɸтɶ стереотипи, на ɹкɿ 

орɿɽнтɭɽтɶсɹ система оɰɿнɸваннɹ. Через ниɯ вɿдбɭваɽтɶсɹ зɿставленнɹ 

властивостей об’ɽктɿв ɿз ɲкалоɸ оɰɿнки, притаманниɯ конкретнɿй кɭлɶтɭрɿ. 

Отже, ɭ кожномɭ конɰептɿ видɿлɹɸтɶ ɹдро та периɮерɿɸ. У ɹдрɿ 

ɮокɭсɭɸтɶсɹ найбɿлɶɲ актɭалɶнɿ длɹ носɿʀв мови асоɰɿаɰɿʀ, а менɲ знаɱɭɳɿ 

складаɸтɶ периɮерɿɸ. Основɭ конɰептɭ становлɹтɶ три базовиɯ компоненти: 

понɹттɽвий, образний та ɰɿннɿсний. Понɹттɽвий компонент пов'ɹзаний ɿз 

лɿнгвɿстиɱноɸ ɮɿксаɰɿɽɸ понɹттɹ, образний ɿз аɭдɿалɶними, тактилɶними, 

смаковими та нɸɯовими ɯарактеристики об’ɽктɿв реалɶноʀ дɿйсностɿ, ɳо 

складаɸтɶ конɰепт. Цɿннɿсний компонент мɿститɶ ɿнɮормаɰɿɸ про важливɿстɶ 

конɰептɭ длɹ ɿндивɿда ɿ всɶого колективɭ мовɰɿв. У настɭпномɭ пɭнктɿ 

розглɹнемо методикɭ дослɿдженнɹ конɰептɭ LAND в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ 

оповɿдɹɯ. 

 

 

2.2 Проɰедɭра аналɿзɭ конɰептɭ LAND в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ  

 

 

Аналɿз макрострɭктɭри конɰептɭ передбаɱаɽ такɿ етапи: встановленнɹ 

клɸɱовиɯ ɿмен та ɿнɲиɯ номɿнаɰɿй дослɿджɭваного конɰептɭ, виɹвленнɹ 

перɰептивниɯ та конɰептɭалɶниɯ засобɿв метаɮориɱного представленнɹ 

конɰептɭ, дослɿдженнɹ ɿнтерпретаɰɿйного змɿстɭ конɰептɭ; опис понɹттɽвого, 

образного та ɰɿннɿсного складникɿв.   

З метоɸ виɹвленнɹ клɸɱовиɯ номɿнаɰɿй дослɿджɭваного конɰептɭ бɭло 

застосовано метод контекстɭалɶного аналɿзɭ длɹ встановленнɹ ɿмен, ɹкɿ 

називаɸтɶ простɿр в американсɶкɿй мовнɵй картинɿ свɿтɭ. По-перɲе, до ниɯ 
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належатɶ ɿменники ɿз ɭзагалɶненими знаɱеннɹми: country “land left in its natural 

condition”, “a political unit, an area that has its own government”; land “ground 

used for particular purposes”; place “a particular region, center of population, or 

location”; wilderness “an outside area which has not been used and is natural and 

untidy”; region “a large area, usually without exact limits”; space “the amount of an 

area or container that is empty”. 

По-дрɭге, землɹ репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез двɿ стратегɿʀ. Кооперативна 

стратегɿɹ «ми» реалɿзɭɸтɶсɹ ɱерез номɿнаɰɿʀ геограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв, природниɯ 

ɹвиɳ, тварин та рослин, вɿдомиɯ об’ɽктɿв мɿсɰевостɿ (rocks, coyotes, piñons, 

Klondike). Змагалɶна стратегɿɹ «вони» конɰептɭалɿзɭɽ землɸ ɱерез називаннɹ 

надприродниɯ сɭтностей, дикиɯ тварин (eerie forces, wild stallion). 

Подалɶɲий аналɿз полɹгаɽ в дослɿдженнɿ особливостей образноʀ 

складовоʀ конɰептɭ LAND в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ, а також 

виɹвленнɿ перɰептивниɯ та конɰептɭалɶниɯ засобɿв метаɮориɱного 

представленнɹ американсɶкоʀ землɿ.  

Образи землɿ створɸɸтɶсɹ ɲлɹɯом метаɮоризаɰɿʀ. Перɰептивнɿ метаɮори 

вɿдображаɸтɶ сприйнɹттɹ просторɭ та землɿ в американсɶкɿй картинɿ свɿтɭ 

ɱерез опозиɰɿɸ «своɽ» – «ɱɭже». У ɰɿй праɰɿ розглɹнемо продɭктивнɿ та менɲ 

ɱастотнɿ способи метаɮориɱноʀ репрезентаɰɿʀ конɰептɭ LAND. 

Найактɭалɶнɿɲим способом ɽ апелɹɰɿɹ до колɶорɿв (yellow cliff – dark precipice) 

та звɭɱанɶ (jingle of bells – cry of the wolf), оскɿлɶки отриманнɹ такоʀ ɿнɮормаɰɿʀ 

не потребɭɽ безпосереднɶого контактɭ ɿз об’ɽктами природного свɿтɭ.  

Настɭпний етап дослɿдженнɹ полɹгаɽ ɭ визнаɱеннɿ провɿдниɯ когнɿтивниɯ 

метаɮор, ɳо репрезентɭɸтɶ землɸ в американсɶкɿй картинɿ свɿтɭ. До ниɯ 

належатɶ метаɮора контейнера та онтологɿɱна метаɮора.  

Метаɮора контейнера SPACE IS A CONTAINER вказɭɽ на сприйнɹттɹ 

просторɭ ɹк обмеженого граниɰɹми вмɿстилиɳа. Просторовɿ вɿдноɲеннɹ в 

серединɿ контейнерɭ та за його межами передаɸтɶсɹ ɱерез використаннɹ 

прийменникɿв, ɳо актɭалɿзовано ɭ настɭпниɯ прикладаɯ: a thousand feet or so 
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above the valley; below the bank; behind the nearest shrub; in the middle of this 

little prairie village; beyond the glitter of the sun on the water. 

Онтологɿɱна метаɮора забезпеɱɭɽ представленнɹ одного понɹттɹ ɭ 

термɿнаɯ ɿнɲого. Землɸ в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ репрезентовано 

ɱерез онтологɿɱнɿ метаɮори NATURE IS AN ANIMATE ENTITY, NATURE IS 

A WILD ANIMAL, WILD ANIMAL IS A HUMAN BEING, HUMAN IS A WILD 

ANIMAL, ɳо вɿдображаɽтɶсɹ ɭ такиɯ контекстаɯ ɭ зазнаɱеномɭ порɹдкɭ: 

wound of a cañon; the snarl of the ponds; a wild stallion, with the intelligence of a 

man; that little vixen stood peekin' into the window.  

Останнɿй етап вивɱеннɹ конɰептɭ LAND передбаɱаɽ дослɿдженнɹ 

ɿнтерпретаɰɿйного змɿстɭ конɰептɭ. Аналɿз оɰɿнноʀ складовоʀ конɰептɭ LAND 

здɿйснено ɱерез оглɹд мовниɯ засобɿв на рɿзниɯ рɿвнɹɯ мови. На ɮонетиɱномɭ 

рɿвнɿ ɰɿннɿсний компонент бɭло дослɿджено ɱерез аналɿз алɿтераɰɿй (chaos of 

cañons), звɭконаслɿдɭваннɹ (Oo-oo-o-o-o). На лексико-семантиɱномɭ рɿвнɿ 

розглɹнɭто порɿвнɹннɹ (wind cut like a scythe), гɿперболи (hundred years from 

where he stood) та епɿтети (awful cut-up country) ɹк провɿднɿ засоби створеннɹ 

оɰɿнноʀ сторони конɰептɭ. Аналɿз повторɿв та тавтологɿй (the wildest of all wild 

creatures) продемонстрɭвав продɭктивнɿстɶ ɰиɯ засобɿв ɭ ɮормɭваннɿ оɰɿнноʀ 

складовоʀ конɰептɭ LAND.  
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РОЗДІЛ 3 

 РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ LAND В АМЕРИКАНСЬКИХ 

ПОХІДНИХ ОПОВІДЯХ 

 

 

3.1 Аналɿз понɹттɽвого ɲарɭ конɰептɭ LAND та його вербалɿзаторɿв  

 

 

У американсɶкиɯ поɯɿдниɯ конɰептɭалɿзаɰɿɹ геограɮɿɱного просторɭ 

вɿдбɭваɽтɶсɹ ɱерез використаннɹ конкретниɯ ɿменникɿв ɿз ɭзагалɶненими 

знаɱеннɹми. Перɲим прикладом ɽ country “land left in its natural condition” та 

“a political unit, an area that has its own government”. Іменник country ɽ 

найɱастотнɿɲим за вживаннɹм. Його вжито 46 разɿв ɭ всɿɯ розповɿдɹɯ збɿрки. 

Наприклад, tall country (Virginia) (White. The Ole Virginia), strange country 

(Grand Cañon) (Grey. The Wild-Horse...), upland country (Utah) (Grey. The Wild-

Horse...), good country (Klondike) (London. That Spot), terrible country (Canadian 

border) (Van Dyke. Silverhorns), high country (Arizona) (White. The Ole Virginia); 

wide country (Alaska) (London. That Spot); moose country (Indiana Falls) (Van 

Dyke. Silverhorns).  

Іменник land також демонстрɭɽ високɭ ɱастотнɿстɶ ɿ маɽ знаɱеннɹ “ground 

used for particular purposes”. Наприклад, no land is so grimly silent (Beach. The 

Weight...); I was on the very point of land off which you found me this evening 

(Murray. The Story That...); a half section of land a little more than a mile from the 

western end of the village (Bacheller. When Lincoln...); his far-away native land 

(Connor. Christmas Eve...); such barren lands as these (Grey. The Wild-Horse...); 

the latter was a word of the Pottawatomies meaning “land of plenty” (Bacheller. 

When Lincoln...). 

Простɿр також вербалɿзɭɽтɶсɹ ɱерез слово place, ɳо маɽ знаɱеннɹ “a 

particular region, center of population, or location”. Наприклад, this lake is a 

strange place (Murray. The Story That...); had they found a camping place they 
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would have stopped (Beach. The Weight...); the place was wild, beautiful, open 

(Grey. The Wild-Horse...); this was as good a place as any (Beach. The Weight...); 

the place had never before been visited by any human being (Murray. The Story 

That...); I stopped in a likely place (London. That Spot); run him into a bad place 

where he can't get by you (Grey. The Wild-Horse...); I don't know of a lonelier place 

anywhere on earth than that Grand Cañon (Cobb. The Hydrophobic…); that 

wonderful light confused him, made the place unreal (Grey. The Wild-Horse...).   

До ɱастотниɯ назв також належатɶ wilderness “an outside area which has not 

been used and is natural and untidy”: he was the monarch of the wilderness (Van 

Dyke. Silverhorns); the bray of a wild ass of the wildernes (Van Dyke. Silverhorns); 

It is but one prank of the wilderness (Beach. The Weight...); Indian trail that had 

guided him down into this wilderness of worn rock (Grey. The Wild-Horse...); there 

are spirits in the wilderness (Beach. The Weight...); there is silence of the wilderness 

which discourages speech (Beach. The Weight...); the wilderness of the country he 

was entering (Grey. The Wild-Horse...); unpeopled wilderness in which they had 

been set down (Beach. The Weight...). 

Менɲ ɱастотними назвами на познаɱеннɹ просторɭ ɽ region “a large area, 

usually without exact limits” (a wonderful region, the like of which he had not seen 

(Cobb. The Hydrophobic…); this bare region of rock (Grey. The Wild-Horse...); 

weird region of clay dunes (Grey. The Wild-Horse...)) та space “the amount of an 

area or container that is empty” (they might have been suspended in space (Beach. 

The Weight...); the silvery space of moonlight (Van Dyke. Silverhorns); and wind 

and space and void (Grey. The Wild-Horse...)).  

Із прикладɿв можна простежити, ɳо землɹ ɭ американсɶкиɯ поɯɿдниɯ 

оповɿдɹɯ репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез опозиɰɿɸ «своɽ» – «ɱɭже», ɹкɭ можна 

прослɿдкɭвати ɱерез контраст мɿж знайомими ɹвиɳами, серед ɹкиɯ лɸдина 

поɱɭваɽ себе спокɿйно (beautiful, wonderful, nice, glorious, splendid place), та 

недослɿдженими, жаɯаɸɱими природними об’ɽктами, ɹкɿ вона пɿдсвɿдомо 

сприймаɽ ɹк такɿ, ɳо становлɹтɶ загрозɭ (angry, intimidating, extreme, hideous, 

eerie, doubtful, awful, wild).  
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Протирɿɱɱɹ, на ɮонɿ ɹкиɯ бɭдɭвалосɶ життɹ поселенɰɿв Америки, 

призвели до ɮормɭваннɹ двоɯ протилежниɯ стратегɿй, ɳо вплинɭли на 

особливостɿ конɰептɭ LAND в американсɶкɿй кɭлɶтɭрɿ.  

Перɲоɸ ɽ кооперативна стратегɿɹ «ми». Вона репрезентɭɽ землɸ ɹк 

знайоме, дослɿджене лɸдиноɸ мɿсɰе, заповнене звиɱними природними 

ɮеноменами та об’ɽктами. За такого пɿдɯодɭ ɭсɿ ɭмови ɿснɭваннɹ сприɹɸтɶ 

ɭспɿɲнɿй життɽдɿɹлɶностɿ лɸдини. Наприклад, in all attitudes suggestive of 

comfort the men disposed themselves in a wide circle about the fire (Connor. 

Christmas Eve...); he accepted the pipe tendered him, and, sitting down beside the 

fire, he composed himself to the enjoyment (Grey. The Wild-Horse...); he packs his 

war bags and journeys back to the Northern Range and enjoys the company of cows 

a spell (Cobb. The Hydrophobic…); Slone enjoyed getting into the water (Grey. The 

Wild-Horse...); when he dozed off and the cold awakened him, he renewed the fire 

(Beach. The Weight...). 

Інɲий бɿк життɹ ɭ Америɰɿ реалɿзовано ɱерез змагалɶнɭ стратегɿɸ 

«вони». За такого пɿдɯодɭ простɿр Америки вистɭпаɽ ɹк незнайома, 

небезпеɱна, ворожа та недослɿджена землɹ. Наприклад, for days they marched 

through desolation (Beach. The Weight...); the wind cut like a scythe (Beach. The 

Weight...); it was a lonely and apparently unpeopled wilderness (Beach. The 

Weight...); the black water was dragging his fingers from the slippery edges 

(Connor. Christmas Eve...); angry water flung itself against the ragged bulwark of 

rock (Mulford. The End of...); no land is so grimly silent, so hushed and soundless, 

as the frozen North (Beach. The Weight...); the stretch of broken plateau grew wilder 

and bolder of outline, darker in color, weirder in aspect and progress across it grew 

slower, more dangerous (Grey. The Wild-Horse...). 

Попри те, ɳо за такиɯ ɭмов реалɶнɿстɶ постаɽ злоɸ, лɹкаɸɱоɸ та 

небезпеɱноɸ, невɿдома землɹ сприймаɽтɶсɹ ɹк така, ɳо бɭде пɿдкорена 

лɸдиноɸ: he marched along as if he owned the earth (Van Dyke. Silverhorns); ease 

with which the big Vermonter had so defied the law of gravitation with that unwieldly 

stick amazed him (Bacheller. When Lincoln...); We've got him! We'll put a rope on 
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him before this time to-morrow! (Grey. The Wild-Horse...); “Wildfire, it's no fair 

fight,” he called, grimly. “But you led me a chase. An' you learn right now I'm boss!” 

(Grey. The Wild-Horse...).  

Резɭлɶтатом такоʀ дɭалɶностɿ ɭ трактɭваннɿ землɿ стаɽ рɹд опозиɰɿй, ɳо 

стосɭɸтɶсɹ клɸɱовиɯ конɰептɭалɶниɯ ознак, виражениɯ мовними засобами. З 

однɿɽʀ сторони землɹ описɭɽтɶсɹ ɹк малɶовниɱе мɿсɰе, ɹке найɯоробрɿɲɿ 

мандрɿвники здатнɿ дослɿджɭвати. Лɸдина намагаɽтɶсɹ кидати виклик 

природɿ. Наприклад, he’ll be getting steadier as he rests from his fight with th’ 

water (Mulford. The End of...); then again the ruling passion of a rider held him – 

the sheer glory of a grand and unattainable horse (Grey. The Wild-Horse...); of 

course it was cold, for the wind off the open sea was damp, but they were not men 

to turn back (Beach. The Weight...); the passion of the man was intense (Grey. The 

Wild-Horse...). 

Освоɽна лɸдиноɸ землɹ деталɿзɭɽтɶсɹ ɱерез опис геограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв, 

природниɯ ɹвиɳ, тварин та рослин. Поɲиреними ɽ назви на познаɱеннɹ ɮорм 

релɶɽɮɭ (rocks, cañons, dunes, cliffs, plateaus, steep descents, hollows, valleys 

(Grand Cañon); slopes, hills, open seas, mountains, cliffs, frozen beaches (Alaska)) 

та водниɯ об’ɽктɿв (lakes, rivers, brooks, streams, waterfalls, springs, creaks). На 

заɯодɿ краʀни домɿнɭɸтɶ такɿ назви природниɯ об’ɽктɿв: clearings, floods, 

valleys, forests, river banks.  

Тварини та птаɯи населɹɸтɶ незайманɭ природɭ, ɳо вɿдтворɸɽтɶсɹ ɭ 

настɭпниɯ назваɯ: bugs, crickets, bears, bluejays, squirrels, wisky-jacks, wolves, 

coyotes, lions, deer, skunks, jack rabbits, quails, antelopes, trade rats, moose, 

stallions. Длɹ Америки ɯарактерними ɽ назви такиɯ рослин ɹк pines, cedars, 

birches, juniper bushes, piñons, spruces (North of the country); sage, cacti, 

greasewood, cottonwood, manzanita (Arizona, Utah); willows (West part of the 

country); flowers, grass (prairies). 

Крɿм знайомиɯ природниɯ ɹвиɳ дослɿджена лɸдиноɸ землɹ 

репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез найменɭваннɹ топограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв, а також вɿдомиɯ 

об’ɽктɿв мɿсɰевостɿ. Важливɭ ролɶ вɿдɿграɸтɶ геограɮɿɱнɿ координати мɿсɰɹ, 
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на ɮонɿ ɹкого вɿдбɭваɸтɶсɹ подɿʀ ɭ розповɿдɹɯ ɿз збɿрки. Це, перɲ за все, назви 

ɱастин краʀни (the North, the West, the East), ɲтатɿв (Arizona, Alaska, Utah, 

Connecticut, Ohio, New York, Vermont, Indiana, Illinois), регɿонɿв (Genesee, Sand 

Plains, Klondike, Dunkirk, Kuskokwim, Sangamon, Franklin County, Black River 

country) та поселенɶ (village of Black Rock, St. Michaels, Dawson, Hudson, village 

of Utica, Lewiston, Vergennes, village of Malone, village of Canton, DeKalb, 

Richville, Antwerp).  

Важливɭ ролɶ ɭ створеннɿ образɭ американсɶкоʀ землɿ вɿдɿграɸтɶ наземнɿ 

орɿɽнтири. До ниɯ належатɶ назви ɮорм релɶɽɮɭ (Grand Cañon, Galiuro 

Mountains, valley of the Mohawk, Katmai volcano, Sevier range, Northern Range), 

ɲлɹɯɿв (Bright Angel Trail, Hermit Trail, Chateaugay trail, Chilcoot Trail, Illiamna 

Pass), водниɯ об’ɽктɿв (Bering Sea, Lake Bennett, River Yukon, Black River, Erie 

Canal, Niagara River) та ɿнɲиɯ вɿдомиɯ геограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв США (Camp 

Apache, Mexican line, Chilcoot). 

Топограɮɿɱнɿ реалɿʀ використовɭɸтɶсɹ длɹ бɿлɶɲ тоɱноʀ ɯарактеристики 

пɿд ɱас описɿв конкретниɯ регɿонɿв. Крɿм того, деталɿзаɰɿɹ землɿ досɹгаɽтɶсɹ 

ɱерез прикметники зɿ знаɱеннɹми колɶорɭ, ɮорми, тактилɶниɯ та смаковиɯ 

вɿдɱɭттɿв: golden light (Grey. The Wild-Horse...); colored rock (Grey. The Wild-

Horse...); red dust (Grey. The Wild-Horse...); round corral (White. The Ole 

Virginia); oval hole (Grey. The Wild-Horse...); smooth rock (Grey. The Wild-

Horse...); sweet air (Grey. The Wild-Horse...);  hoof marks were large, almost oval 

(Van Dyke. Silverhorns); smooth wall (Cobb. The Hydrophobic…). 

Знайома длɹ лɸдини землɹ викликаɽ ɭ лɸдини приɽмнɿ емоɰɿʀ: and 

suddenly he felt absolutely free, alone, with nothing behind to remember (Grey. 

The Wild-Horse...); the dry fragrance, the dreaming walls …the strange loneliness 

– these were sweet and comforting to him (Grey. The Wild-Horse...); I stood 

drinking in with all my soul the glorious beauty and the silence of mountain and 

forest (Connor. Christmas Eve...); then, was the great cañon, which had seemed like 

a hunter's fable rather than truth (Grey. The Wild-Horse...). 
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З ɿнɲого бокɭ американсɶка землɹ вистɭпаɽ небезпеɱним та диким 

мɿсɰем. Такий простɿр лɹкаɽ лɸдинɭ: mysterious depths (Grey. The Wild-

Horse...); a vision of a spectral nature (Murray. The Story That...); a strange place 

(Murray. The Story That...); no land is so grimly silent, so hushed and soundless, 

as the frozen North (Beach. The Weight...); lone cry of the wolf far down the valley 

only made the silence felt the more (Connor. Christmas Eve...). 

Недослɿджена лɸдиноɸ землɹ заповнена надприродними сɭтностɹми. 

Наприклад, grim manifestation of silent forces (Beach. The Weight...); the Great 

Spirit was in the river (Bacheller. When Lincoln...); eerie forces which play pranks 

(Beach. The Weight...); there are spirits in the wilderness (Beach. The Weight...); 

king ob de ghosts, whut name old Skull-an'-Bones (Butler. Dey Ain’t No...); a great, 

big ghost bump right into him (Butler. Dey Ain’t No...); yellow dust devils (Grey. 

The Wild-Horse...). 

Персонажами розповɿдей в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ можɭтɶ 

ставати тварини (Uncle Bear (Bacheller. When Lincoln...); Mayor of the Frog City 

(Bacheller. When Lincoln...); Spot (malamute) (London. That Spot); Wildfire 

(stallion) (Grey. The Wild-Horse...); Hydrophobic Skunk (Cobb. The 

Hydrophobic…); Silverhorns (moose) (Van Dyke. Silverhorns)). Вони описɭɸтɶсɹ 

засобами, ɹкɿ замалɶовɭɸтɶ ʀɯ ɹк ɱɭдовисɶк тваринного свɿтɭ, з ɹкими 

зɭстрɿɱаɽтɶсɹ лɸдина: (I've sat and looked into that dog's eyes till the shivers ran 

up and down my spine and the marrow crawled like yeast (malamute) (London. That 

Spot); the grandest hoss (Grey. The Wild-Horse...); big yellow-eyed beast (moose) 

(Van Dyke. Silverhorns); the wildest of all wild creatures – a wild stallion (Grey. 

The Wild-Horse...); demon horse ready to plunge into fiery depths (stallion) (Grey. 

The Wild-Horse...)).   

Такɿ абсолɸтно протилежнɿ типи сприйнɹттɹ землɿ в американсɶкɿй 

кɭлɶтɭрɿ реалɿзɭɸтɶ себе ɱерез двɿ головнɿ риси. Дослɿджений ɿ знайомий свɿт 

вɿдображаɽ ɮɿзиɱний простɿр ɿ репрезентɭɽ його неосɹжнɿстɶ. Наприклад, vast 

upland (Grey. The Wild-Horse...); vast and solitary landscape (Van Dyke. 

Silverhorns); a vast valley of monuments (Grey. The Wild-Horse...); huge sections 
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of stone walls (Grey. The Wild-Horse...); huge patches of sage (Grey. The Wild-

Horse...); huge cliff (Grey. The Wild-Horse...); enormous moose-track (Van Dyke. 

Silverhorns); big moose (Van Dyke. Silverhorns); big rock (Van Dyke. Silverhorns); 

big water hole (London. That Spot). 

Незнайомий простɿр вɿдноситɶсɹ до свɿтɭ дɭɯовного ɿ вказɭɽ на 

самотнɿстɶ американсɶкоʀ землɿ. Наприклад, it was, perhaps, a loneliness of vast 

stretches of valley and stone, clear to the eye, even after sunset (Grey. The Wild-

Horse...); for days they marched through desolation, without glimpse of human 

habitation, without sight or trail, without sound of human voice to break the 

monotony (Beach. The Weight...); no sound like it to fix in lone camper¶V hearW the 

great solitude and the wild (Grey. The Wild-Horse...); the conviction grew upon me 

that the place had never before been visited by any human being (Murray. The Story 

That...); I little thought to meet a man in these solitudes (Murray. The Story That...); 

he and Mort travelled through the solitudes, their isolation broken by occasional 

glimpses of native villages (Beach. The Weight...); a phase of insanity begot of 

isolation and silence (Beach. The Weight...).     

Опис навколиɲнɶого середовиɳа також здɿйснɸɽтɶсɹ з використаннɹм 

прийменникɿв: above, beyond, in, across, inside тоɳо, ɹкɿ вказɭɸтɶ на 

просторовɿ вɿдноɲеннɹ. Наприклад, he seemed to be above them now (Grey. The 

Wild-Horse...); above him ran a low, red wall (Grey. The Wild-Horse...); firearms 

inside the city limits (London. That Spot); beyond the glitter of the sun on the water 

(Van Dyke. Silverhorns); endless dance in the center of a whirling cloud (Beach. 

The Weight...); a big moose standing across the track (Van Dyke. Silverhorns); 

behind one of the monuments (Grey. The Wild-Horse...). 

Як засвɿдɱɭɽ матерɿал, подɿʀ в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ 

здебɿлɶɲого вɿдбɭваɸтɶсɹ в обмеженомɭ просторɿ. Cвɿт за його межами ɿснɭɽ 

лиɲе длɹ мандрɿвникɿв, ɳо не належатɶ до американсɶкоʀ кɭлɶтɭри. 

Наприклад, he was seeing visions of the hills and lochs and glens of his far-away 

native land (Connor. Christmas Eve...).  
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Отже, ɯарактеристика американсɶкоʀ землɿ знаɯодитɶ своɽ вираженнɹ 

ɱерез ɿменники ɿз ɭзагалɶненими знаɱеннɹм. Вɿдповɿддɸ на контраст мɿж 

вражаɸɱоɸ, прекрасноɸ природоɸ та недослɿдженими, небезпеɱними 

реалɿɹми стали кооперативна стратегɿɹ «ми» та змагалɶна стратегɿɹ «вони». 

Перɲа стратегɿɹ втɿлɸɽ неосɹжнɿстɶ ɮɿзиɱного просторɭ, а дрɭга самотнɿстɶ 

дɭɯовного свɿтɭ. Американсɶка землɹ також репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез 

використаннɹ прийменникɿв, ɹкɿ вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ. 

Образний компонент конɰептɭ LAND бɭде розглɹнɭто ɭ настɭпномɭ пɭнктɿ.   

 

 

3.2 Образна репрезентаɰɿɹ конɰептɭ LAND в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ 

оповɿдɹɯ   

 

 

3.2.1 Перɰептивн ɿ метаɮори. В американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ 

образна репрезентаɰɿɹ землɿ знаɯодитɶ вираженнɹ ɱерез використаннɹ рɿзниɯ 

видɿв метаɮор, ɹкɿ пɿдкреслɸɸтɶ красɭ природи, а також ʀʀ силɭ ɿ могɭтнɿстɶ. 

Наприклад, whim of the greedy water (Mulford. The End of...); endless dance in 

the center of a whirling cloud (Beach. The Weight...); stars of white fire (Grey. The 

Wild-Horse...); water flung itself  (Mulford. The End of...); snow began to move 

(Beach. The Weight...); echo laughing to itself (Cobb. The Hydrophobic…); eerie 

forces that play pranks (Beach. The Weight...); wind toyed with (Mulford. The End 

of...); forest climbed (Grey. The Wild-Horse...); mountains rose grandly (Connor. 

Christmas Eve...); cañon yawned (Grey. The Wild-Horse...); black water was 

dragging his fingers one by one from slippery edges (Connor. Christmas Eve...); 

driftwood ducked under the water (Mulford. The End of...); noon found them 

floundering (Beach. The Weight...); wind bit cruelly (Beach. The Weight...); sun 

struck (Grey. The Wild-Horse...); the North had played him a devilish trick, the 

North had betrayed him (Beach. The Weight...).     
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Зазвиɱай одне ɿ те саме мɿсɰе може бɭти описане ɹк тиɯе, мирне та 

малɶовниɱе (beautiful green valley of the Mohawk (Bacheller. When Lincoln...); 

Lake Erie roofed with foliage (Bacheller. When Lincoln...); the roof of the forest 

dipping down to the river shores (Bacheller. When Lincoln...)), проте ɭ той же ɱас 

небезпеɱне, поɯмɭре, мɿстиɱне (dark shadows of forests through which they 

passed (Bacheller. When Lincoln...); man and beast somehow resembled each other 

in that moment which was inimical to noble life (Grey. The Wild-Horse...); these 

exertions were very wearing and dangerous (Mulford. The End of...)). 

У мовɿ ɰɿ контрасти вɿдображаɸтɶсɹ ɱерез засоби словотвореннɹ. Аɮɿкси 

ɿз протилежними знаɱеннɹми використовɭɸтɶсɹ длɹ ɯарактеристики кожноʀ ɿз 

сторɿн землɿ. Наприклад, сɭɮɿкси -ful “full of” (beautiful, wonderful, gleeful, 

merciful, cheerful) та -less “lacking, without” (motionless, soundless, merciless). 

Преɮɿкс un- та сɭɮɿкси -ful, -less використовɭɸтɶсɹ длɹ створеннɹ пар, ɹкɿ 

реалɿзɭɸтɶ антиномɿɱний принɰип ɭ використаннɿ слɿв, ɳо описɭɸтɶ 

американсɶкɭ землɸ та вɿдɱɭттɹ лɸдини вɿд контактɭ ɿз неɸ: merciful – 

unmerciful, hopeful – hopeless.  

Резɭлɶтатом такого використаннɹ засобɿв словотворɭ стаɽ опозиɰɿɹ 

«активний» – «неактивний». Наприклад, gleeful, graceful, hopeful, forceful, 

awful, doubtful, fearful; motionless, soundless, dauntless, fearless, reckless, restless, 

reasonless, hopeless, boundless. 

У американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ використовɭɸтɶсɹ рɿзнɿ засоби длɹ 

створеннɹ образɿв Нового свɿтɭ. Вони вклɸɱаɸтɶ ɭ себе рɹд лексиɱниɯ 

одиниɰɶ, ɹкɿ апелɸɸтɶ до колɶорɭ, ɮорми, розмɿрɭ, температɭри, звɭкɿв,  

 тактилɶниɯ вɿдɱɭттɿв, запаɯɿв та смакɿв.   

  Вɿзɭалɶнɿ образи переважаɸтɶ, проте вони залежатɶ вɿд того, наскɿлɶки 

землɹ дослɿджена лɸдиноɸ. Знайомий простɿр заповнений вɿдомими 

природними ɮеноменами – рослинами (sage, cedars, manzanita), ɮормами 

природного релɶɽɮɭ (cliffs, rocks, cañons), водними об'ɽктами (waterfalls, 

brooks, seas). Вони зображɭɸтɶсɹ ɱерез слова, ɹкɿ пɿдкреслɸɸтɶ ɹскраве 

рɿзноманɿттɹ колɶорɿв: yellow sage (Grey. The Wild-Horse...); coral soil (Grey. 
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The Wild-Horse...); green valley (Bacheller. When Lincoln...); green wood (Beach. 

The Weight...); blue o' violets (Bacheller. When Lincoln...); towers red in the sun 

(Grey. The Wild-Horse...); ball of red gold (Van Dyke. Silverhorns); colored cliffs 

and walls (Grey. The Wild-Horse...); blue sky (Murray. The Story That...); [cañons] 

growing pink and lilac and purple (Grey. The Wild-Horse...). 

 Топограɮɿɱнɿ об’ɽкти також ɯарактеризɭɸтɶсɹ ɱерез колɿр. Так, Великий 

канɶйон змалɶовɭɽтɶсɹ ɱерез слова, ɹкɿ вказɭɸтɶ на рɿзноманɿтнɿ ɹскравɿ 

барви, ɳо передаɸтɶ малɶовниɱɿстɶ ɰɶого мɿсɰɹ: a yellow cliff far way (Grey. 

The Wild-Horse...); red earth (Grey. The Wild-Horse...); green of pine (Grey. The 

Wild-Horse...); clay dunes, blue and violet (Grey. The Wild-Horse...); reddish-

yellow sand (Grey. The Wild-Horse...); bright, red line (Grey. The Wild-Horse); 

turquoise blue (White. The Ole Virginia). 

Зелений переважаɽ ɭ лɿсаɯ, ɳо знаɯодитɶ вираженнɹ ɭ мовниɯ засобаɯ, 

ɹкими описɭɽтɶсɹ ɮлора краʀни: dense green branches (Van Dyke. Silverhorns); 

green cedars (Grey. The Wild-Horse...); green wood (Beach. The Weight...); the 

green balsam top (Van Dyke. Silverhorns); dark-green silver spruces (Grey. The 

Wild-Horse...); green of pine (Grey. The Wild-Horse...). 

Недослɿдженɿ новɿ ɹвиɳа навпаки жаɯаɸтɶ лɸдинɭ, особливо коли 

настɭпаɽ нɿɱ. Знайома природа перестаɽ бɭти малɶовниɱим мɿсɰем. Над 

простором поɱинаɸтɶ панɭвати надприроднɿ сили, ɹкɿ не пɿдвладнɿ лɸдинɿ – 

spirits, demons, ghosts, eerie forces. 

Недослɿджена землɹ змалɶовɭɽтɶсɹ з використаннɹм слɿв, ɳо 

репрезентɭɸтɶ поɯмɭрɿ та темнɿ колɶори: the stretch of broken plateau before 

him grew wilder and bolder of outline, darker in color (Grey. The Wild-Horse...); 

few feet to the left [there was] a dark precipice (Grey. The Wild-Horse...); a ghastly, 

black, and iron-ribbed cañon bed (Grey. The Wild-Horse...); dark shadows of the 

forest through which they passed (Bacheller. When Lincoln...); the black water was 

dragging his fingers (Connor. Christmas Eve...). 

Барви такоʀ землɿ не вражаɸтɶ ɹскравɿстɸ. Образи Алɹски створɸɸтɶсɹ 

ɱерез мовнɿ одиниɰɿ, ɳо апелɸɸтɶ до ɱорно-бɿлиɯ вɿдтɿнкɿв: beach itself was 
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black (Beach. The Weight...); white hillsides (Beach. The Weight...); grey January 

morning (Beach. The Weight...); grey cliff (Beach. The Weight...); pale moonlight 

(Beach. The Weight...). 

Крɿм колɶорɿв, важливɭ ролɶ ɭ створенɿ вɿзɭалɶниɯ образɿв вɿдɿграɸтɶ 

слова, ɳо вказɭɸтɶ на розмɿр. Вони можɭтɶ вклɸɱати в себе одиниɰɿ на 

познаɱеннɹ: 

- масɲтабɿв реалɿй, природниɯ об’ɽктɿв та ɱастин краʀни – the great canon 

(Grey. The Wild-Horse...), wide country (Murray. The Story That...), gigantic cliff 

steppes and yellow slopes (Grey. The Wild-Horse...), the valley was immense (Grey. 

The Wild-Horse...), wide valley (Grey. The Wild-Horse...), enormous silver fish 

(Van Dyke. Silverhorns), valley below was now colossal in actual dimensions (Grey. 

The Wild-Horse...); 

- розмɿрɭ тварин та рослин – huge unmitigated cow (Van Dyke. Silverhorns), 

huge, yellow trees (Grey. The Wild-Horse...), huge patches of sage                (Grey. 

The Wild-Horse...), big cottonwoods (White. The Ole Virginia), grand hoss (Grey. 

The Wild-Horse...), grand stallion's neck (Grey. The Wild-Horse...); 

- розмɿрɭ лɸдини або ʀʀ ɱастин тɿла – Johnny's big hand (Beach. The 

Weight...), big brown eyes (Bacheller. When Lincoln...), big Vermonter (Bacheller. 

When Lincoln...), their huge muscles flung the sharp axes (Bacheller. When 

Lincoln...), huge head (Van Dyke. Silverhorns), big fellows (Packard. The Night...). 

 Менɲими за вживанɿстɸ ɽ слова на познаɱеннɹ ɮорм: oval hole (Grey. 

The Wild-Horse...); round corral (White. The Ole Virginia); ragged world of rock 

(Grey. The Wild-Horse...); uplifted in mesa, dome, peak, and crag (Grey. The Wild-

Horse...). 

Ще одним важливим засобом створеннɹ образностɿ американсɶкоʀ землɿ 

вистɭпаɸтɶ звɭки. Вони ɱасто використовɭɸтɶсɹ ɹк сɭпровɿд до вɿзɭалɶниɯ 

образɿв ɱерез познаɱеннɹ рɿзниɯ звɭɱанɶ. Наприклад, fire roar (Grey. The Wild-

Horse...); jingle of bells (Connor. Christmas Eve...); frost crackling under the feet 

(Grey. The Wild-Horse...); long streams of gravel rattle down (Grey. The Wild-

Horse...); rumble of the river (Grey. The Wild-Horse...); muffled thunder of the 
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flood (Bacheller. When Lincoln...); resounding thump that shook the ground 

(Bacheller. When Lincoln...). 

Тиɲа дикоʀ природи лɹкаɽ лɸдинɭ: quiet of the forest  (Grey. The Wild-

Horse...); unearthly spectacle, with its silence the strangest feature (Grey. The Wild-

Horse...); silence of mountain and forest (Connor. Christmas Eve...); forest silent as 

the lake itself (Murray. The Story That...); place of silence (Grey. The Wild-

Horse...); dead silence of the valley (Grey. The Wild-Horse...)). 

Тиɲа лɿсɭ протиставлɹɽтɶсɹ звɭɱаннɹм тварин та птаɯɿв, ɳо заповнɸɸтɶ 

простɿр. Звɭки дикоʀ природи ɽ ɱɭжими: lone cry of the wolf only made the silence 

felt the more (Connor. Christmas Eve...); de owls, whut mourn out (Butler. Dey 

Ain’t No...); pert chirp of the birds (Connor. Christmas Eve...); imprudent chatter 

of the red squirrel (Connor. Christmas Eve...); the beat of hoofs, swift, sharp, louder-

louder (Grey. The Wild-Horse...); shrill scream of the blue jay (Connor. 

Christmas Eve...). 

Деталɿзаɰɿɹ звɭкового образɭ американсɶкоʀ землɿ також досɹгаɽтɶсɹ 

ɱерез звɭконаслɿдɭваннɹ. Простɿр заповнений рɿзними звɭɱаннɹми: 

- звɭки, ɹкɿ сприɱиненɿ природними ɹвиɳами та об’ɽктами – the wind 

whipped (Grey. The Wild-Horse...), murmur of a waterfall (Grey. The Wild-

Horse...), splash into the water (Van Dyke. Silverhorns), a resounding thump [of 

log] that shook the ground (Bacheller. When Lincoln...), an' de wind, whut mourn 

out, “You-you-o-o-o!” (Butler. Dey Ain’t No...); 

- звɭки ɹкɿ видаɸтɶ тварини та птаɯи – chatter of the red squirrel (Connor. 

Christmas Eve...), three short grunts, and then a long ooooo-aaaa-ooooh, winding 

up with another grunt (Van Dyke. Silverhorns), I could still hear his steps distinctly–

slosh, slosh, slosh–thud, thud, thud (Van Dyke. Silverhorns), de rain-doves whut 

go, “Ooo-oo-o-o-o!” (Butler. Dey Ain’t No...). 

- звɭɱаннɹ, ɳо сɭпроводжɭɸтɶ дɿɸ надприродниɯ сил – all de ghostes am 

whiff away (Butler. Dey Ain’t No...), “Whut-whoo-o-o-o!” more trembulous an' 

scary dan dat (Butler. Dey Ain’t No...); 
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- звɭки, ɹкɿ видаɽ лɸдина – the Indian "swish-swished" ahead (Beach. The 

Weight...); 

- звɭки, ɹкɿ сɭпроводжɭɸтɶ дɿʀ та операɰɿʀ предметɿв повсɹкденнɹ – the 

bell clanged (Van Dyke. Silverhorns), the loop hissed (Grey. The Wild-Horse...), 

[coins] clinked and jingled (Murray. The Story That...), jingle of sleighbells (Grey. 

The Wild-Horse...). 

 Найбɿлɶɲ ɱастотним ɽ використаннɹ звɭконаслɿдɭваннɹ длɹ познаɱеннɹ 

мотороɲниɯ та лɹкаɸɱиɯ лɸдинɭ звɭкɿв дикого свɿтɭ – природниɯ ɹвиɳ, 

тварин та птаɯɿв, а також надприродниɯ ɿстот. Таким ɱином землɹ в 

американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ постаɽ ɹк ɭсамɿтнене мɿсɰе, заповнене 

незнайомими звɭками, голосами дикиɯ тварин та птаɯɿв. 

Менɲ продɭктивним ɽ використаннɹ тактилɶниɯ, смаковиɯ та слɭɯовиɯ 

образɿв. Вони представленɿ словами, ɹкɿ ɯарактеризɭɸтɶ температɭрнɿ та 

дотиковɿ вɿдɱɭттɹ. Наприклад, cold (the air was cold (Grey. The Wild-Horse...); 

of course it was cold (Beach. The Weight...); it had turned cold that night (Beach. 

The Weight...); dash of cold water over him (Packard. The Night...); the air grew 

colder and colder (Van Dyke. Silverhorns); full of cold water (Van Dyke. 

Silverhorns)), soft (soft ground (Grey. The Wild-Horse...); soft earth (Grey. The 

Wild-Horse...); soft snow and earth (Grey. The Wild-Horse...); soft red earth (Grey. 

The Wild-Horse...); soft, steep slope (Grey. The Wild-Horse...); soft bank (Grey. 

The Wild-Horse...)), smooth (smooth wall (Van Dyke. Silverhorns); smooth red iron 

(Grey. The Wild-Horse...); region of clay dunes, smooth by rain and wind (Grey. 

The Wild-Horse...)), silken (silken slopes (Grey. The Wild-Horse...)). 

Найменɲ ɱастим ɽ звертаннɹ до смаковиɯ (sweet with frosty fragrance 

(Grey. The Wild-Horse...)) та нɸɯовиɯ (scent of pine (Grey. The Wild-Horse...); 

patches of sage, so pungent that it stung Slone’s nostrils (Grey. The Wild-Horse...)) 

вɿдɱɭттɿв вɿд контактɭ з природоɸ. 

Вɿзɭалɶнɿ та звɭковɿ образи переважаɸтɶ, оскɿлɶки можливɿстɶ баɱити 

навколиɲнɿй свɿт ɿ ɱɭти звɭки, ɹкɿ отоɱɭɸтɶ лɸдинɭ, вистɭпаɸтɶ 

найважливɿɲими ɿнстрɭментами пɿзнаннɹ свɿтɭ. Інɲɿ вɿдɱɭттɹ не вɿдɿграɸтɶ 
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такɭ клɸɱовɭ ролɶ, оскɿлɶки длɹ того, ɳоб отримати ɿнɮормаɰɿɸ про 

температɭрɭ, вɿдɱɭттɹ на дотик, смак або запаɯ необɯɿдний безпосереднɿй 

контакт ɿз природними об’ɽктами.   

Отже, образна репрезентаɰɿɹ землɿ в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ 

може здɿйснɸватисɹ ɱерез перɰептивнɿ метаɮори. Вони знаɯодɹтɶ вираженнɹ 

ɱерез слова, ɹкɿ апелɸɸтɶ до колɶорɭ, ɮорми, розмɿрɭ, звɭкɿв, температɭри, 

тактилɶниɯ вɿдɱɭттɿв, запаɯɿв та смакɿв. Вɿзɭалɶнɿ та звɭковɿ образи ɽ найбɿлɶɲ 

продɭктивними ɿ ɯарактеризɭɸтɶ вɿдмɿнностɿ ɭ сприйнɹттɿ лɸдиноɸ 

дослɿдженого ɿ недослɿдженого просторɭ. Температɭрнɿ, дотиковɿ, смаковɿ та 

нɸɯовɿ образи вистɭпаɸтɶ допомɿжними. На вɿдмɿнɭ вɿд перɰептивниɯ, 

когнɿтивнɿ метаɮори, репрезентɭɸтɶ образи, ɳо ɿснɭɸтɶ ɭ свɿдомостɿ носɿʀв 

мови. Їɯ бɭде розглɹнɭто ɭ настɭпномɭ пɿдпɭнктɿ. 

 

 

3.2.2 Когнɿтивн ɿ метаɮори . Когнɿтивнɿ метаɮори створɸɸтɶ ɿнɲɭ 

грɭпɭ образɿв. До ниɯ належатɶ метаɮора контейнера та онтологɿɱна 

метаɮора. Резɭлɶтатом використаннɹ онтологɿɱноʀ метаɮори стаɽ 

приближеннɹ землɿ ɱерез ɭподɿбненнɹ об’ɽктɿв природного свɿтɭ до лɸдини. 

Вона вклɸɱаɽ ɭ себе такɿ засоби, ɹк зооморɮɿзм, персонɿɮɿкаɰɿʀ, репрезентаɰɿɸ 

землɿ ɱерез предмети матерɿалɶноʀ кɭлɶтɭри. 

Особливостɿ американсɶкого сприйнɹттɹ землɿ реалɿзɭɸтɶсɹ ɱерез 

конɰептɭалɶнɭ метаɮорɭ SPACE IS A CONTAINER. Крɿзɶ розповɿдɿ можна 

простежити, ɳо простɿр становитɶ собоɸ контейнер, ɭ ɹкомɭ вмɿɳɭɸтɶсɹ та 

взаɽмодɿɸтɶ всɿ ɯарактернɿ длɹ американсɶкого континентɭ природнɿ об’ɽкти 

та ɹвиɳа, а також об’ɽкти життɽдɿɹлɶностɿ поселенɰɿв. Вɿн маɽ межɿ, ɹкɿ 

вɿдповɿдаɸтɶ територɿалɶним кордонам США. 

Опис навколиɲнɶого середовиɳа здɿйснɸɽтɶсɹ з використаннɹм 

прийменникɿв, ɳо вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ в серединɿ контейнерɭ 

(верɯ – above; низ – below;  перед – ahead, in front, before; зад – behind; 

периɮерɿɹ – on the edge; ɰентр – in the middle; внɭтрɿɲнɽ розтаɲɭваннɹ – in, 
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inside; зовнɿɲнɽ розтаɲɭваннɹ – out, outside; вɿддаленɿстɶ – beyond; 

протɹжнɿстɶ – through; розтаɲɭваннɹ вɿдносно поверɯнɿ – across; 

розтаɲɭваннɹ вɿдносно ɿнɲиɯ об’ɽктɿв – around. 

Частотним ɽ використаннɹм прийменника above “in or to a higher place 

than”, ɹкий вказɭɽ на розмɿɳеннɹ природниɯ об’ɽктɿв зверɯɭ, або над ɿнɲими 

об’ɽктами. Наприклад, a thousand feet or so above the valley (White. The Ole 

Virginia); he seemed to be above them now (Grey. The Wild-Horse...); above him 

ran a low, red wall (Grey. The Wild-Horse...); a steep bank loomed above (Beach. 

The Weight...); smoke above the bowlder (Mulford. The End of...); four feet above 

the water (Van Dyke. Silverhorns); high above the cedars (Grey. The Wild-

Horse...); the sky was a steely blue above (Cobb. The Hydrophobic…). 

Прийменник below “in or to a lower place” та “on or to a lower floor or deck” 

використовɭɽтɶсɹ длɹ познаɱеннɹ просторовиɯ вɿдноɲенɶ, за ɹкими однɿ 

об’ɽкти знаɯодитɶсɹ нижɱе за ɿнɲɿ. Наприклад, below the bank (Van Dyke. 

Silverhorns); a thousand feet below (Grey. The Wild-Horse...); below Indian Falls 

(Van Dyke. Silverhorns); below the trunk of a big dead spruce (Van Dyke. 

Silverhorns); widening below a rounded hill (White. The Ole Virginia); half a mile 

below the pond (Van Dyke. Silverhorns); from the valley below (Grey. The Wild-

Horse...); line of fire below ate at the bleached grass (Grey. The Wild-Horse...). 

Продɭктивними прийменниками на познаɱеннɹ ɽ об’ɽктɿв, ɹкɿ 

розтаɲованɿ перед ɿнɲими реалɿɹми природнɶого свɿтɭ ɽ ahead “in a forward 

direction or position” (ahead of them (Mulford. The End of...); ahead of him rose a 

gray cliff (Grey. The Wild-Horse...)), in front “in a forward position” (Silverhorns, 

standing still now, right in front of us (Van Dyke. Silverhorns)) та before “forward 

of: in front of” (nameless life before him (Grey. The Wild-Horse...); pale path before 

Slone (Grey. The Wild-Horse...); broken plateau before him) (Grey. The Wild-

Horse...)). 

 Прийменник behind “in, to, or toward the back” використовɭɽтɶсɹ на 

познаɱеннɹ просторовиɯ вɿдносин за ɹкими однɿ об’ɽкти природнɶого свɿтɭ 

знаɯодитɶсɹ за ɿнɲими. Наприклад, I had put it all behind me (Connor. Christmas 
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Eve...); with nothing behind (Grey. The Wild-Horse...); behind the dark monuments 

(Grey. The Wild-Horse...); behind one of the monuments (Grey. The Wild-Horse...); 

behind the nearest shrub (Van Dyke. Silverhorns). 

Длɹ познаɱеннɹ об’ɽктɿв, ɳо знаɯодɹтɶсɹ на периɮерɿʀ використовɭɽтɶсɹ 

прийменник on/in the edge “farthest from the center”: his house on the edge of an 

open prairie (Bacheller. When Lincoln...); on the edge of the open meadow (Van 

Dyke. Silverhorns); in the edge of the woods (Van Dyke. Silverhorns)). 

Об’ɽкти, ɳо розтаɲованɿ ɭ ɰентрɿ знаɯодɹтɶ просторове вɿдображеннɹ 

ɱерез прийменник in the middle “nearest to the center” або “furthest from the 

sides” (in the middle of the narrowest part of the pass (Grey. The Wild-Horse...); 

the camp stood in the middle of the clearing (Connor. Christmas Eve...)); in the 

middle of this little prairie village (Bacheller. When Lincoln...)). 

Прийменники in “inclusion, location, or position within limits” та inside “an 

interior or internal part or place: the part within” вказɭɸтɶ на розтаɲɭваннɹ одниɯ 

об’ɽктɿв всерединɿ ɿнɲиɯ. Наприклад, endless dance in the center of a whirling 

cloud (Beach. The Weight...); water could be found only in the cañons (Grey. The 

Wild-Horse...); in the village of Canton (Bacheller. When Lincoln...); in the river 

(Beach. The Weight...); in the town of Vergennes (Bacheller. When Lincoln...); in 

the woods (Grey. The Wild-Horse...); in the prairie (Bacheller. When Lincoln...)); 

firearms inside the city limits (London. That Spot); stonelike sheath inside the logs 

(Bacheller. When Lincoln...). 

На положеннɹ одниɯ об’ɽктɿв поза межами ɿнɲиɯ вказɭɸтɶ прийменники 

out “in a direction away from the inside or center” (out of the woods (Van Dyke. 

Silverhorns); out of the wilderness (Grey. The Wild-Horse...); out in the valley 

(Grey. The Wild-Horse...); out in bunches (London. That Spot)) та outside “a place 

or region beyond an enclosure or boundary” (the lowering clouds outside (Mulford. 

The End of...); outside we could hear that little lost echo (Cobb. The 

Hydrophobic…)). 

Частотним також ɽ використаннɹ прийменника beyond “on or to the farther 

side”, ɹкий вказɭɽ на вɿддаленɿстɶ одниɯ об’ɽктɿв вɿд ɿнɲиɯ. Наприклад, beyond 
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the glitter of the sun on the water (Van Dyke. Silverhorns); the depth beyond this 

wall (Grey. The Wild-Horse...); far end, beyond the monuments (Grey. The Wild-

Horse...); the flames advanced beyond them (Grey. The Wild-Horse...); beyond the 

fire, drew a short, sharp breath (Connor. Christmas Eve...); wide level barrens 

beyond the Tête-á-Gouche River (Van Dyke. Silverhorns)); thirty or forty yards 

beyond (Van Dyke. Silverhorns)). 

На протɹжнɿстɶ ɭ просторɿ вказɭɽ використаннɹ прийменника through 

“into at one side or point and out at another and especially the opposite side of” 

(through solitude (Beach. The Weight...); through desolation (Beach. The 

Weight...); through the forest (Van Dyke. Silverhorns); through Indiana (Bacheller. 

When Lincoln...); through rolling, grassy, flowering prairies (Bacheller. When 

Lincoln...); through the Rockies (Packard. The Night...)). 

Прийменник across “from one side to the opposite side of” та “on the opposite 

side of something” познаɱаɽ положеннɹ об’ɽктɿв вɿдносно поверɯнɿ. Наприклад, 

a big moose standing across the track (Van Dyke. Silverhorns); the village across 

the bridge (Van Dyke. Silverhorns); across a ravine (Van Dyke. Silverhorns); 

western hill, straight across the pond (Van Dyke. Silverhorns); across the lake 

(Bacheller. When Lincoln...); across the red valley to the west (Grey. The Wild-

Horse...); across the Klondike River (London. That Spot); bluejay flashing across 

the open (Connor. Christmas Eve...). 

Прийменник around/round “on all or various sides: in every or any direction” 

вказɭɽ на розмɿɳеннɹ одниɯ об’ɽктɿв вɿдносно ɿнɲиɯ (around the fallen logs 

(Van Dyke. Silverhorns); round the east shore (Van Dyke. Silverhorns); celebrant 

moved slowly around the coffin (Mulford. The End of...); she wasn't in sight yet 

around the curve (Packard. The Night...)). 

В американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ бɿлɹ вогниɳа сприйнɹттɹ землɿ 

вɿдбɭваɽтɶсɹ ɱерез опозиɰɿɸ «своɽ» – «ɱɭже», ɹке реалɿзɭɽтɶсɹ за допомогоɸ 

використаннɹ рɿзниɯ просторовиɯ орɿɽнтаɰɿй (UP – DOWN, IN – OUT, FRONT 

– BACK, NEAR – FAR). 
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Перɲоɸ ɽ опозиɰɿɹ UP – DOWN. UP в американсɶкɿй мовнɿй картинɿ свɿтɭ 

вистɭпаɽ ɹк периɮерɿɹ, а отже ɹк землɹ ɱɭжа ɿ недослɿджена. Наприклад, the 

men were up in the woods (Connor. Christmas Eve...); we went up the river to the 

big rock (Van Dyke. Silverhorns); we walked up toward the camp (Van Dyke. 

Silverhorns); some distance up the river (Mulford. The End of...); camp up in the 

mountains (Connor. Christmas Eve...); he went, up the track (Packard. The Night...). 

DOWN, навпаки, ɽ ɰентром, землеɸ, освоɽноɸ лɸдиноɸ. Рɭɯаɸɱисɶ ɰим 

напрɹмком, лɸдина завжди потраплɹɽ до осередкɭ лɸдсɶкиɯ поселенɶ або 

мɿсɰɹ зɿбраннɹ лɸдей. Наприклад, in the widening below a rounded hill we came 

upon an adobe house (White. The Ole Virginia); just below Indian Falls (Van Dyke. 

Silverhorns); broncho coming down the hillside at a great pace (Connor. Christmas 

Eve...); they rode down the trail (Mulford. The End of...); go on down to de pumpkin-

patch (Butler. Dey Ain’t No...); my master came down to the point where I was 

(Murray. The Story That...).  

Опозиɰɿɹ IN – OUT вклɸɱаɽ лɸдинɭ до знайомого та безпеɱного 

середовиɳа або виклɸɱаɽ ʀʀ з нɶого. Наприклад, he was coming out of the woods 

instead of going in (Van Dyke. Silverhorns); then, getting in, he pushed off into the 

lake (Murray. The Story That...); joint that ran out from the southern meadow (Van 

Dyke. Silverhorns); presently we came out on a bare rock (Van Dyke. Silverhorns); 

he struck out for the ranch (Mulford. The End of...). 

Настɭпноɸ ɽ опозиɰɿɹ FRONT – BACK. Напрɹмок BACK репрезентɭɽтɶсɹ 

ɹк рɭɯ до землɿ, вже дослɿдженоʀ лɸдиноɸ. Рɭɯаɸɱисɶ назад, вона потраплɹɽ 

до вже знайомого ɿ освоɽного свɿтɭ: and we went back to the main camp (Van 

Dyke. Silverhorns); four miles back from the river (Van Dyke. Silverhorns); it 

doesn't make any difference what's behind him (Connor. Christmas Eve...); he came 

back along the sands toward me (Murray. The Story That...); house set back from 

the road (Murray. The Story That...). 

FRONT – ɰе рɭɯ до землɿ, ɹкɭ лɸдинɿ тɿлɶки належитɶ пɿзнати та 

дослɿдити. Вона невɿдома, а отже таʀтɶ загрозɭ. Наприклад, I paddled onward 

(Van Dyke. Silverhorns); nameless life before him (Grey. The Wild-Horse...); 
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leaning slightly forward (Connor. Christmas Eve...); Slone hurried onward (Grey. 

The Wild-Horse...); pale path before Slone (Grey. The Wild-Horse...); Cantwell 

went forward (Beach. The Weight...). 

Через опозиɰɿɸ NEAR – FAR також прослɿдковɭɽтɶсɹ сприйнɹттɹ землɿ 

спираɸɱисɶ на категорɿʀ «своɽ» та «ɱɭже». Прийменник NEAR вказɭɽ на 

землɸ, ɹкий знаɯодитɶсɹ порɭɱ ɿз лɸдиноɸ, а отже ɽ знайомоɸ та безпеɱноɸ. 

Наприклад, near the village of Utica (Bacheller. When Lincoln...); they camped 

that night, close by the river (Bacheller. When Lincoln...); by the fireplace 

(Bacheller. When Lincoln...); the sheep bleating near by (Connor. Christmas Eve...); 

cedars near by (Grey. The Wild-Horse...); near the village of Vergennes (Bacheller. 

When Lincoln...). 

FAR – ɰе землɹ, ɹка знаɯодитɶсɹ далеко, вона ɽ вɿддаленоɸ, незнайомоɸ 

длɹ лɸдини. Наприклад, echoed over the hills (Van Dyke. Silverhorns); away off 

to the southward (Van Dyke. Silverhorns); away at the head of the pond (Van Dyke. 

Silverhorns); away over the mountains (Bacheller. When Lincoln...); over the wide 

savannas of Illinois (Bacheller. When Lincoln...); off the local map (Mulford. The 

End of...). 

Поɲиреним засобом також ɽ використаннɹ персонɿɮɿкаɰɿй. Вони 

актɭалɶнɿ тим, ɳо природний об’ɽкт надɿлɹɽтɶсɹ лɸдсɶкими ɱастинами тɿла, 

або виконɭɽ ɯарактернɿ длɹ лɸдини дɿʀ. Цɿ двɿ клɸɱовɿ грɭпи персонɿɮɿкаɰɿй 

метаɮорɭ NATURE IS AN ANIMATE ENTITY.  

Перɲоɸ грɭпоɸ персонɿɮɿкаɰɿй ɽ тɿ, надɿлɹɸтɶ природнɿ об’ɽкти 

лɸдсɶкими ɱастинами тɿла: red abdominal wound of a cañon (Grey. The Wild-

Horse...); gizzard of the world (Cobb. The Hydrophobic…); bowels of the earth 

(Grey. The Wild-Horse...); bosom of the lake (Murray. The Story That...); the brow 

of the hill (Bacheller. When Lincoln...); head of the pond (Van Dyke. Silverhorns). 

Дрɭгоɸ грɭпоɸ персонɿɮɿкаɰɿй ɽ тɿ, в ɹкиɯ об’ɽкти свɿтɭ природи 

виконɭɸтɶ ɯарактернɿ длɹ лɸдини дɿʀ: snow began to move (Beach. The 

Weight...); wind toyed with reata (Mulford. The End of...); forest climbed (Connor. 

Christmas Eve...); black water was dragging his fingers (Connor. Christmas Eve...); 
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mountains rose grandly (Connor. Christmas Eve...); cañon yawned (Grey. The 

Wild-Horse...); noon found them floundering (Beach. The Weight...); wind bit 

cruelly (Beach. The Weight...); deep midnight had settled (Murray. The Story 

That...); the night wind had risen (Grey. The Wild-Horse...). 

Продɭктивним ɽ використаннɹ персонɿɮɿкаɰɿй, ɭ ɹкиɯ виɳим силам 

надаɽтɶсɹ влада над землеɸ ɿ вони записɭɸтɶсɹ ɿз великоʀ лɿтери. Наприклад, 

things that Nature does not tell about in crowds (Murray. The Story That...); Nature 

had done amply well about the skunk (Cobb. The Hydrophobic…); gamble with Fate 

(Mulford. The End of...)); ordinary skunk has been most richly dowered by Nature 

(Cobb. The Hydrophobic…); Indians used to think that the Great Spirit was in this 

river (Bacheller. When Lincoln...).  

Звɭкам дикиɯ тварин ɭподɿбнɸɸтɶсɹ звɭки природи (ɿстота > неɿстота). 

Цɹ грɭпа персонɿɮɿкаɰɿй ɮормɭɽ метаɮорɭ NATURE IS A WILD ANIMAL: the 

snarl of the ponds (Van Dyke. Silverhorns); the wind as it roared and lulled (Grey. 

The Wild-Horse...); fire roar (Grey. The Wild-Horse...). 

Деɹкɿ дикɿ тварини, ɹкɿ видɿлɹɸтɶсɹ серед ɿнɲиɯ собɿ подɿбниɯ силоɸ та 

могɭтнɿстɸ, стаɸтɶ героɹми американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдей. Їɯ ɿмена також 

вживаɸтɶсɹ з великоʀ бɭкви: Wildfire (stallion), Silverhorns (moose). Про 

метаɮорɭ WILD ANIMAL IS A HUMAN BEING свɿдɱатɶ такɿ приклади: He 

was the monarch of the wilderness (moose) (Van Dyke. Silverhorns); The wildest of 

all wild creatures – a wild stallion, with the intelligence of a man! (stallion) (Grey. 

The Wild-Horse...). 

Метаɮора HUMAN IS A WILD ANIMAL може бɭти простежена ɱерез 

використаннɹ зооморɮɿзмɿв (that makes th' fourth time I've missed that coyote 

(Mulford. The End of...); ye know when I went out of the tavern that little vixen stood 

peekin' into the window (Bacheller. When Lincoln...); Toddles possessed the heart 

of a lion and the strength of a young ox (Packard. The Night...). 

Менɲ продɭктивним засобом створеннɹ образɿв американсɶкоʀ землɿ 

вистɭпаɽ репрезентаɰɿɹ об’ɽктɿв просторɭ ɱерез предмети матерɿалɶноʀ 

кɭлɶтɭри (roof of the forest (Bacheller. When Lincoln...)). 
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Отже, землɹ в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез 

метаɮорɭ контейнера SPACE IS A CONTAINER, ɹка передбаɱаɽ використаннɹ 

прийменникɿв, ɳо вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ в серединɿ контейнерɭ. 

Землɹ в американсɶкɿй картинɿ свɿтɭ сприймаɽтɶсɹ ɱерез опозиɰɿɸ «своɽ» – 

«ɱɭже», ɹка реалɿзɭɽтɶсɹ за допомогоɸ рɿзниɯ просторовиɯ орɿɽнтаɰɿй. 

Ставленнɹ лɸдини до об’ɽктɿв природного свɿтɭ ɹк до живиɯ створɿнɶ, а також 

сприйнɹттɹ лɸдини ɹк дикоʀ тварини вɿдображаɽтɶсɹ ɭ отологɿɱниɯ метаɮораɯ 

NATURE IS AN ANIMATE ENTITY, NATURE IS A WILD ANIMAL, WILD 

ANIMAL IS A HUMAN BEING та HUMAN IS A WILD ANIMAL. У 

настɭпномɭ пɭнктɿ розглɹнемо оɰɿннɭ складовɭ конɰептɭ LAND. 

 

 

3.3 Оɰɿнна складова конɰептɭ LAND   

 

 

В американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ бɿлɹ вогниɳа конɰепт LAND 

вɿддзеркалɸɽ неоднознаɱнɿстɶ ɭ ставленнɿ лɸдей до своɽʀ землɿ, ɹка ɭ один ɿ 

той же ɱас вистɭпаɽ ɹк ɰɿннɿстɶ та анти-ɰɿннɿстɶ.  

Клɸɱовими ɰɿннɿсними домɿнантами вистɭпаɸтɶ природнɿ об’ɽкти та 

вражаɸɱɿ тварини, свɿтло, багаттɹ, тепло, дɿм. Лɿси здатнɿ пɿдтримɭвати життɹ 

вɿдкриваɱɿв Нового свɿтɭ, вɿдповɿдно до ɰɶого вони стаɸтɶ мɿсɰем длɹ 

вɿдпоɱинкɭ, полɸваннɹ, приготɭваннɹ ʀжɿ та джерелом необɯɿдниɯ лɸдинɿ 

ресɭрсɿв длɹ життɹ та комɮортɭ.  

Таке ставленнɹ репрезентɭɽтɶсɹ ɭ мовɿ ɱерез апелɹɰɿɸ до землɿ, ɹк до 

осередкɭ життɹ та джерела достаткɭ (abundance of rich grass, willows and 

flowers lining the banks, formed an oasis in the bare valley (Grey. The Wild-

Horse...); Samson and Jack Kelso went out for a hunt after the cutting and brought 

in a fat buck and many grouse for the bee dinner (Bacheller. When Lincoln...)). 

Цɿннɿстɸ також вистɭпаɽ багатство природи, ɹке вклɸɱаɽ в себе 

вражаɸɱиɯ тварин та вɿдомɿ об’ɽкти мɿсɰевостɿ, ɹкɿ справлɹɸтɶ враженнɹ на 
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мандрɿвникɿв та заɯоплɸɸтɶ своɽɸ ɭнɿкалɶнɿстɸ, силоɸ та неповторнɿстɸ. У 

мовɿ ставленнɹ до природниɯ багатств вɿдображаɽтɶсɹ ɱерез порɿвнɹннɹ (then, 

was the great cañon, which had seemed like a hunter's fable rather than truth 

(Grand Cañon) (Grey. The Wild-Horse...); this was as good a place as any (Alaska) 

(Beach. The Weight...)) та використаннɹ найвиɳого стɭпенɹ порɿвнɹннɹ 

прикметникɿв (It's the most wonderful thing in the world and maybe you'll never 

see it again (Niagara Falls) (Bacheller. When Lincoln...). 

Менɲ продɭктивним засобом створеннɹ ɰɿннɿсниɯ орɿɽнтаɰɿй ɽ 

використаннɹ лексики, ɹка пɿдкреслɸɽ благоговɿннɹ лɸдини перед об’ɽктами 

природнɶого свɿтɭ та тварин, ɹкɿ його заселɹɸтɶ (he was the monarch of the 

wilderness (moose) (Van Dyke. Silverhorns)). 

Слова light та sunshine вживаɸтɶсɹ ɿз прикметниками, ɹкɿ вказɭɸтɶ на 

додатковɿ ɯарактеристики знайомоʀ лɸдинɿ землɿ ɿ створɸɸтɶ атмосɮерɭ 

комɮортɭ та затиɲкɭ наративɭ: golden light on the cliff wall (Grey. The Wild-

Horse...); bright light of the blaze (Grey. The Wild-Horse...); warm sunshine on the 

point (Murray. The Story That...). 

Із настаннɹм ноɱɿ дɿɹлɶнɿстɶ лɸдини постɭпово зɭпинɹɽтɶсɹ, проте вона 

вɿдновлɸɽтɶсɹ ɿз поɱатком нового днɹ (they had a joyous evening and a restful 

night with these old friends and resumed their journey soon after daylight 

(Bacheller. When Lincoln...)). 

Центром зосередженнɹ лɸдей вистɭпаɽ багаттɹ, навколо ɹкого 

збираɸтɶсɹ мандрɿвники, ɳоб обмɿнɹтисɹ досвɿдом, а також вɿдпоɱити пɿслɹ 

тривалоʀ подорожɿ.  

Оскɿлɶки виживаннɹ ɭ дикɿй природɿ неможливо без джерела тепла, 

лɸдина намагаɽтɶсɹ приблизити та пов’ɹзати себе ɿз вогниɳем. Томɭ слово 

fire завжди використовɭɽтɶсɹ ɿз ознаɱеним артиклем the або присвɿйними 

займенниками my, our: he sat alone, well away from the fire, smoking steadily and 

silently (Connor. Christmas Eve...); after having built my camp fire I seated myself 

with my back against a pine (Murray. The Story That...); they rolled with backs to 

the fire (Grey. The Wild-Horse...); looked sadly into the fire but said nothing 
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(Bacheller. When Lincoln...); my fire had smoldered down (Murray. The Story 

That...); smoke of our fire would not drift over the hunting ground (Van Dyke. 

Silverhorns). 

Длɹ мандрɿвника ɭ дикɿй природɿ вогниɳе ɰе мɿсɰе задоволеннɹ потреб ɭ 

вɿдпоɱинкɭ та ʀжɿ. У мовɿ таке ставленнɹ виражаɽтɶсɹ ɱерез репрезентаɰɿɸ 

вогниɳа ɹк символɭ:  

- притɭлкɭ длɹ лɸдини та мɿсɰɹ вɿдпоɱинкɭ (We covered in our shelter 

before a smoky fire (Van Dyke. Silverhorns); Then he put a cedar stump on the fire 

and went to sleep (Grey. The Wild-Horse...); At the first strain his brother, who had 

thrown himself on some blankets behind the fire, turned over on his face feigning 

sleep (Connor. Christmas Eve...)); 

- джерела ʀжɿ (Two of them appeared to be tired out, and lagged at the camp-

fire duties. When the meager meal was prepared, they sat, cross-legged, before a 

ragged tarpaulin, eating and drinking in silence (Grey. The Wild-Horse...); Then 

he built a fire and cooked his meal (Grey. The Wild-Horse...); The women had 

cooked the meats by an open fire and spread the dinner on a table (Bacheller. When 

Lincoln...); when night came they camped alongside, in the hope of food (Beach. 

The Weight...));  

- джерела тепла длɹ всɿɯ живиɯ ɿстот (Slone was awakened by the cold. His 

hands were so numb that he had difficulty starting a fire (Grey. The Wild-Horse...); 

And then he set about building a big fire on the other side of the grassy plot, so as 

to have the horses between fires (Grey. The Wild-Horse...)). 

Багаттɹ стаɽ мɿсɰем зɭстрɿɱɿ рɿзниɯ лɸдей, обмɿнɭ дɭмок та новин. 

Важливɿстɶ вɿдпоɱити бɿлɹ вогнɸ ɭ приɽмнɿй компанɿʀ пɿдкреслɸɽтɶсɹ 

використаннɹм слɿв ɿз позитивноɸ конотаɰɿɽɸ: sitting down beside the fire, he 

composed himself to the enjoyment which his companions evidently considered 

worthy of a decision they had reached (Grey. The Wild-Horse...); there were merry 

hours for the young, and pleasant visiting between the older folk that evening at the 

fireside (Bacheller. When Lincoln...). 
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 Дɿм та домаɲнɽ вогниɳе представлɹɸтɶсɹ ɹк приɯисток вɿд негоди, злиɯ 

сил, а також мɿсɰе вɿдпоɱинкɭ пɿслɹ довгоʀ дороги. Можливɿстɶ ɭкриттɹ 

вɿдɿграɽ важливɭ ролɶ длɹ створеннɹ комɮортɭ лɸдини ɿ ɭпевненɿстɿ ɭ 

отриманнɿ заɯистɭ вɿд  мɿнливиɯ ɹвиɳ природи (It had turned cold that night and 

there was a fire in the little heater (Packard. The Night...)).  

Продɭктивним ɽ використаннɹ прийменникɿв by, about, ɹкɿ вказɭɸтɶ на 

близɶкɿстɶ лɸдини до джерела тепла. Наприклад, li'l black Mose he scrooge back 

in de corner by de fireplace, an' he 'low he gwine stay dere till he gwine to bed 

(Butler. Dey Ain’t No...); in all attitudes suggestive of comfort the men disposed 

themselves in a wide circle about the fire, which now roared and crackled up the 

great wooden chimney (Connor. Christmas Eve...). 

Домаɲнɿй затиɲок, компанɿɹ мандрɿвникɿв, вогонɶ та тепло спонɭкаɸтɶ 

героʀв подɿлитисɹ оповɿдɹми про подɿʀ минɭлиɯ лɿт, ɳо створɸɽ пригодниɰɶкɭ 

атмосɮерɭ наративɭ: The pipe went out half a dozen times while Hemenway was 

telling the story of Silverhorns (Van Dyke. Silverhorns); He ruminated a few 

moments, refilled his pipe with some awful tobacco, and told the following 

experience (White. The Ole Virginia); I have a mind to tell you the story of the man 

who owned that Keg. A strange tale it be, but a true one, and the teachings of it be 

solemn (Murray. The Story That...). 

Анти-ɰɿннɿстɸ длɹ лɸдини вистɭпаɸтɶ такɿ ɹвиɳа ɹк нɿɱ, темнота, дикɿ 

тварини та надприроднɿ ɿстоти, представники ɿнɲиɯ соɰɿалɶниɯ грɭп, а також 

теɯнɿɱнɿ досɹгненнɹ лɸдства. 

Вноɱɿ природа, ɹка вденɶ ɽ ɰɿннɿстɸ длɹ лɸдини, змɿнɸɽтɶсɹ. Природнɿ 

ɹвиɳа поɱинаɸтɶ нести загрозɭ ɿ лɹкати лɸдинɭ. Такий еɮект досɹгаɽтɶсɹ 

епɿтетами, ɳо надаɸтɶ ɯарактеристикɭ природниɯ ɹвиɳ вноɱɿ (the gibbous 

moon gleamed over the vast and solitary landscape (Van Dyke. Silverhorns); the 

cold, steely, darkling sweep of desert (Grey. The Wild-Horse...); the night shadows 

were deceptive (Grey. The Wild-Horse...); strange shadows in the gloom (Grey. The 

Wild-Horse...)) та оɰɿноɱними сɭдженнɹми (awful night of horror (Connor. 

Christmas Eve...); a solemn night it was (Murray. The Story That...)). 
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Дикɿ тварини та надприроднɿ ɿстоти теж лɹкаɸтɶ лɸдинɭ вноɱɿ. Еɮект 

страɯɭ створɸɽтɶсɹ ɱерез ʀɯ приближеннɹ до лɸдини за допомогоɸ 

прийменникɿв. Наприклад, coyotes barked from near in darkness (Grey. The 

Wild-Horse...); beasts and birds in the dark shadows of the forest through which 

they passed (Bacheller. When Lincoln...). 

Деɹкɿ дикɿ тварини вистɭпаɸтɶ клɸɱовими героɹми ɭ оповɿдɹɯ. Визнаннɹ 

такиɯ могɭтнɿɯ тварин досɹгаɽтɶсɹ ɱерез прɹмɭ ɯарактеризаɰɿɸ (Wildfire, wild 

stallion, monster, beast), порɿвнɹннɹ (Wildfire's about as smart as any man 

(stallion) (Grey. The Wild-Horse...) та використаннɹ прикметникɿв, вжитиɯ ɭ 

найвиɳомɭ стɭпенɿ порɿвнɹннɹ (Silverhorns was the most beautiful monster I 

ever saw (moose) (Van Dyke. Silverhorns); Wildfire was the most cunning of all 

animals (stallion) Grey. The Wild-Horse...). 

Анти-ɰɿннɿстɸ також вистɭпаɸтɶ блага та досɹгненнɹ теɯнɿɱного 

прогресɭ, ɳо досɹгаɽтɶсɹ ɱерез прɹмɭ ɯарактеризаɰɿɽɸ (monster, conquering 

distance and devouring darkness (locomotive) (Van Dyke. Silverhorns)) та 

описаннɹ вɿдɱɭттɿв лɸдини та тварин вɿд контактɭ ɿз свɿтом теɯнɿɱниɯ 

досɹгненɶ (the boy clung to his father for fear of it (steam engine); (Bacheller. When 

Lincoln...); Sambo, with his tail between his legs, ran ahead, in a panic, and took 

refuge in some bushes (steam engine) (Bacheller. When Lincoln...)). 

На ворожɿй длɹ лɸдини землɿ живɭтɶ рɿзнɿ племена ɿндɿйɰɿв: Chiricahuas, 

Pottawatomies, Iroquois, Apaches, Injuns. Вони можɭтɶ становити загрозɭ 

життɸ поселенɰɿв ɿ ɱасто сприймаɸтɶсɹ ɹк небезпеɱнɿ вороги (his father and 

mother had been lost in the massacre of a wagon train by Indians (Grey. The Wild-

Horse...)). У мовɿ таке ставленнɹ до корɿнниɯ народɿв вɿдображаɽтɶсɹ ɱерез 

використаннɹ слɿв ɿз негативноɸ конотаɰɿɽɸ: dozen of the ugliest Chiricahuas 

you ever don't want to meet (Bacheller. When Lincoln...); [he] drove away with a 

wild Indian whoop (Bacheller. When Lincoln...). 

Іноземɰɿ та кɭлɶтɭра за межами краʀни також вистɭпаɸтɶ анти-

ɰɿнностɹми. Вони можɭтɶ сприйматисɹ вороже (ɚ Mexican renegade named 

Maria, who was worse than any of 'em (White. The Ole Virginia)), критиɱно (But 
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then, you know, a Scotchman never likes to commit himself, except about theology 

or politics (Van Dyke. Silverhorns)) або ɿронɿɱно (And the screams of rage from 

his high-pitched voice, as he shot himself forward, sounded like a cageful of 

Australian cockatoos on the rampage (Packard. The Night...)). 

Сприйнɹттɹ американсɶкоʀ землɿ одноɱасно ɹк ɰɿнностɿ та анти-ɰɿнностɿ 

вɿдображаɽтɶсɹ ɭ мовɿ ɱерез засоби, ɹкɿ актɭалɿзɭɸтɶсɹ на рɿзниɯ рɿвнɹɯ: 

ɮонетиɱномɭ (алɿтераɰɿʀ, звɭконаслɿдɭваннɹ), лексико-семантиɱномɭ 

(порɿвнɹннɹ, персонɿɮɿкаɰɿʀ, епɿтети) та синтаксиɱномɭ (повтори, тавтологɿɹ). 

На ɮонетиɱномɭ рɿвнɿ оɰɿноɱний компонент конɰептɭ LAND реалɿзɭɸтɶсɹ 

ɱерез зверненнɹ до алɿтераɰɿй та звɭконаслɿдɭваннɹ. Землɸ ɹк ɰɿннɿстɶ 

представлɹɸтɶ такɿ алɿтераɰɿʀ ɹк vast stretches of valley (Grey. The Wild-

Horse...); bright, brilliant life (Connor. Christmas Eve...); fine moon shining, nearly 

full, and a few clouds floating by (Van Dyke. Silverhorns); broad watercourse, 

ascended its bed to big cottonwoods (White. The Ole Virginia); still and setting sun 

(Van Dyke. Silverhorns). 

Землɹ, ɹка вистɭпаɽ ɹк анти-ɰɿннɿстɶ, репрезентована ɱерез ɿнɲɭ грɭпɭ 

алɿтераɰɿй: wild ass of the wilderness (Van Dyke. Silverhorns); biggest and blackest 

bull (Van Dyke. Silverhorns); big blackness (Van Dyke. Silverhorns); corkscrew 

convolutions (Grey. The Wild-Horse...); chaos of cañons (Grey. The Wild-Horse...); 

monster, conquering distance and devouring darkness (Van Dyke. Silverhorns); 

shadowy horns, high, sloping shoulders (Van Dyke. Silverhorns). 

Звɭконаслɿдɭваннɹ використовɭɽтɶсɹ длɹ створеннɹ лɹкаɸɱоʀ атмосɮери 

(rain-doves, whut mourn out, ³Oo-oo-o-o-o!´ jes dat trembulous an’ scary, an’ de 

owls, whut mourn oXW, ³WhXW-whoo-o-o-o!´ more trembulous and scary dan dat, 

an’ de wind, whut mourn out, ³YoX-you-o-o-o!´ mos’ scandalous, trembulous an’ 

scary ob all. Dat a powerful onpleasant locality for a li’l black boy whut he name 

was Mose (Butler. Dey Ain’t No...)) або длɹ посиленнɹ враженнɹ ɱитаɱɿв вɿд 

об’ɽктɿв природнɶого свɿтɭ та тварин, ɹкɿ його заселɹɸтɶ (I could still hear his 

steps distinctly–slosh, slosh, slosh±thud, thud, thud (Van Dyke. Silverhorns)). 
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На лексико-семантиɱномɭ рɿвнɿ конɰепт LAND реалɿзɭɽтɶсɹ ɱерез 

порɿвнɹннɹ та епɿтети. Порɿвнɹннɹ використовɭɸтɶсɹ на познаɱеннɹ рɿзниɯ 

параметрɿв землɿ – ɹк позитивниɯ, так ɿ негативниɯ. Частим стилɿстиɱним 

прийомом вистɭпаɽ опис американсɶкоʀ землɿ ɱерез порɿвнɹннɹ, ɹкɿ 

створɸɸтɶ малɶовниɱɿ образи об’ɽктɿв та ɹвиɳ дикоʀ природи (cañon like a 

hunter’s fable (Grey. The Wild-Horse...); sun like a ball of red gold (Van Dyke. 

Silverhorns); wind like music (Grey. The Wild-Horse...); rock like a Moorish façade 

(Cobb. The Hydrophobic…)), тварин (mane like a crest (Grey. The Wild-Horse...)) 

та лɸдини (Abe like lightning (Bacheller. When Lincoln...); Abe like a giant 

(Bacheller. When Lincoln...)). Менɲ продɭктивноɸ ɽ репрезентаɰɿɹ предметɿв 

лɸдсɶкого побɭтɭ ɱерез природнɿ ɹвиɳа. Наприклад, ax like a piece of ice 

(Packard. The Night...). 

Землɸ ɹк анти-ɰɿннɿстɶ репрезентɭɽ ɿнɲа грɭпа порɿвнɹнɶ, ɭ ɹкɿй ɹвиɳа 

природнɶого свɿтɭ встɭпаɸтɶ ɹк ворожɿ, такɿ, ɳо становлɹтɶ загрозɭ: the wind 

cut like a scythe (Beach. The Weight...); storm touch like a flame (Beach. The 

Weight...); air like yeast (Beach. The Weight...); Blind River like the writhings of a 

snake (Packard. The Night...); cañon like death (Grey. The Wild-Horse...); valley 

like phantom (Grey. The Wild-Horse...). 

Окремɿ порɿвнɹннɹ ɯарактеризɭɸтɶ поведɿнкɭ лɸдини ɭ страɲномɭ, ɳе 

недослɿдженомɭ свɿтɿ (he 'gin to shake like de aspen tree (Butler. Dey Ain’t No...)), 

або порɿвнɸɽ лɸдинɭ ɿз представниками ворожиɯ кɭлɶтɭр, такими ɹк ɿндɿйɰɿ 

(lad like an Injun (Mulford. The End of...)). 

Гɿперболи використовɭɸтɶсɹ длɹ познаɱеннɹ реɱей, ɹкɿ знаɯодɹтɶсɹ поза 

межами досɹгненнɹ мовɰɹ (hundred years from where he stood (Grey. The Wild-

Horse...)), створеннɹ еɮектɭ залɹкɭваннɹ (rabid in the most rabidissimus form 

(Cobb. The Hydrophobic…)), вɿдɱɭттɹ благоговɿннɹ (I stood drinking in with all 

my soul the glorious beauty and the silence of mountain and forest (Connor. 

Christmas Eve...)). 

Контраст мɿж землеɸ знайомоɸ та ɱɭжоɸ, недослɿдженоɸ реалɿзɭɽтɶсɹ 

також ɱерез використаннɹ епɿтетɿв на познаɱеннɹ просторɭ, ɳо вистɭпаɽ ɹк 



64 
ɰɿннɿстɶ та анти-ɰɿннɿстɶ: beautiful, wonderful, glorious, great, splendid та angry, 

extreme, hideous, eerie, doubtful, awful, murdering wild. Наприклад, desert of heat 

and wind (Grey. The Wild-Horse...), awful cut-up country (Grey. The Wild-

Horse...), wonderful region (Grey. The Wild-Horse...), beyond all comparison in its 

greatness (Grey. The Wild-Horse...) (cañon); the most wonderful thing in the world, 

rough way (Niagara Falls region); Katmai is pretty tough (Beach. The Weight...), 

good country (London. That Spot), the worst pass in Alaska (Beach. The Weight...) 

(Alaska). 

На синтаксиɱномɭ рɿвнɿ оɰɿнна складова конɰептɭ LAND знаɯодитɶ 

вираженнɹ ɱерез такɿ засоби ɹк тавтологɿɹ та синонɿмɿɱнɿ повтори, ɳо 

використовɭɸтɶсɹ длɹ створеннɹ еɮектɭ залɹкɭваннɹ створɿннɹми, ɳо 

населɹɸтɶ дикɭ природɭ та власне ʀʀ ɹвиɳами. Наприклад, he was born wild, 

an' his dam was born wild, an' there you have it. The wildest of all wild creatures – 

a wild stallion, with the intelligence of a man! (stallion) (Grey. The Wild-Horse...); 

and I saw all kinds of incomprehensible things moving, yes, moving, in those eyes 

of his. I didn't really see them move (malamute) (London. That Spot); he is not mad 

just part of the time, like one's relatives by marriage–and not mad most of the time, 

like the old-fashioned railroad ticket agent–but mad all the time–incurably, 

enthusiastically and unanimously mad! He is mad and he is glad of it (skunk) (Grey. 

The Wild-Horse...); it was a lonely and apparently unpeopled wilderness (Beach. 

The Weight...). 

Інɲим продɭктивним засобом вистɭпаɽ використаннɹ сɭгестивного 

навɿɸваннɹ оповɿдаɱем. Оскɿлɶки подɿʀ завжди викладаɸтɶсɹ з оглɹдɭ свɿдкɿв, 

продɭктивним ɽ використаннɹ займенника I, ɹкий пɿдкреслɸɽ достовɿрнɿстɶ та 

реалɶнɿстɶ ɿсторɿй, ɹкɿ вɿдбɭлисɶ ɿз героɹми. Наприклад, Maybe, like some men 

I know, he was too wise to work…I tell you, I've sat and looked into that dog's eyes 

till the shivers ran up and down my spine and the marrow crawled like yeast, what 

of the intelligence I saw shining out (London. That Spot); I know this was the exact 

time because that was when my watch stopped. I peered about me in the darkness. 

The door was wide open – I could tell that (Cobb. The Hydrophobic…). 
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Отже, оɰɿнна складова конɰептɭ LAND репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез опозиɰɿɸ 

мɿж землеɸ, ɳо вистɭпаɽ ɹк ɰɿннɿстɶ (свɿтло, тепло, дɿм) та землеɸ, ɹка 

сприймаɽтɶсɹ в американсɶкий картинɿ свɿтɭ ɹк анти-ɰɿннɿстɶ (темнота, дикɿ 

кварини, надприроднɿ сили). Цɿ контрасти можна прослɿдкɭвати на всɿɯ 

мовниɯ рɿвнɹɯ. На ɮонетиɱномɭ рɿвнɿ вони представленɿ ɱерез алɿтераɰɿʀ та 

звɭконаслɿдɭваннɹ. На лексико-семантиɱномɭ рɿвнɿ опозиɰɿɹ ɰɿннɿстɶ – анти-

ɰɿннɿстɶ репрезентɭɽтɶсɹ порɿвнɹннɹми та епɿтетами. На синтаксиɱномɭ рɿвнɿ 

опозиɰɿɹ знаɯодитɶ вираженнɹ ɱерез повтори, тавтологɿɸ та використаннɹ 

сɭгестивного навɿɸваннɹ оповɿдаɱем. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Сɭɱасний етап лɿнгвɿстиɱниɯ дослɿдженɶ ɯарактеризɭɽтɶсɹ 

антропоɰентриɱнɿстɸ. Мовознавɱий ɿнтерес спрɹмовано на лɸдинɭ та ʀʀ бɭттɹ, 

а також вɿдноɲеннɹ свɿтɭ ɿ лɸдини, мови та свɿдомостɿ. Картина свɿтɭ – ɰе 

моделɶ реалɶностɿ, створена ɭ свɿдомостɿ, ɹка вербалɿзɭɽтɶсɹ мовними 

засобами. Розрɿзнɹɸтɶ мовнɭ та конɰептɭалɶнɭ картинɭ свɿтɭ. Мовна картина 

свɿтɭ мɿститɶ ɰɿннɿсний компонент, ɹкий вɿдображаɽ ɰɿнностɿ притаманнɿ 

певнɿй кɭлɶтɭрɿ.  Мовнɭ та конɰептɭалɶнɭ картинɭ не можна ототожнɸвати, 

оскɿлɶки вони рɿзнɹтɶсɹ за кɿлɶкɿстɸ сɭб’ɽктɿв, стɭпенем об’ɽктивностɿ, 

динамɿɱнɿстɸ та джерелом ɮормɭваннɹ. Змɿни ɭ конɰептɭалɶнɿй картинɿ свɿтɭ 

завжди призводɹтɶ до вɿдповɿдниɯ зрɭɲенɶ ɭ мовнɿй картинɿ. 

Конɰепт вистɭпаɽ одиниɰеɸ конɰептɭалɶноʀ картини свɿтɭ. Конɰепти 

вɿддзеркалɸɸтɶ те, ɹк мовɰɿ сприймаɸтɶ та розɭмɿɸтɶ навколиɲнɸ дɿйснɿстɶ. 

Проте конɰепти не ɿснɭɸтɶ самостɿйно. Конɰепт маɽ вписɭватисɶ в загалɶне 

знаннɹ про навколиɲнɿй свɿт, але вɿн завжди зɭмовлений спеɰиɮɿкоɸ 

менталɿтетɭ мовɰɹ та рис його кɭлɶтɭри. Рɿвенɶ мовного розвиткɭ кɭлɶтɭри 

залежитɶ не тɿлɶки вɿд вербалɶниɯ можливостей мови, а й ɿснɭваннɹ добре 

розвинɭтого конɰептɭалɶного свɿтɭ. 

Неможливо запропонɭвати ɽдинɭ класиɮɿкаɰɿɸ конɰептɿв, оскɿлɶки вɱенɿ 

розглɹдаɸтɶ дане лɿнгвɿстиɱне понɹттɹ з рɿзниɯ бокɿв. Лɿнгвɿстиɱнɿ типологɿʀ 

орɿɽнтɭɸтɶсɹ на рɿзнɿ ознаки: на ɯарактер вираженнɹ конɰептɭ мовними 

засобами, кɿлɶкɿстɶ мовɰɿв, а також дɿлɹнки дɿйсностɿ, ɹкɿ вони зображɭɸтɶ. 

Конɰепти можна розглɹдати ɱерез так званɿ «клɸɱовɿ слова» кожноʀ кɭлɶтɭри. 

До ниɯ належатɶ лексиɱнɿ одиниɰɿ, ɹкɿ використовɭɸтɶсɹ мовɰɹми ɭ певнɿй 

семантиɱнɿй сɮерɿ (наприклад, сɮера емоɰɿй) та ɭтворɸɸтɶ ɰɿлɭ 

ɮразеологɿɱнɭ грɭпɭ. Деɹкɿ конɰепти ɽ ɭнɿверсалɶними, оскɿлɶки вони 

присɭтнɿ в ɭсɿɯ кɭлɶтɭраɯ свɿтɭ. Прикладами такиɯ конɰептɿв ɽ ɉɊɈɋɌІɊ, 

ɁȿɆɅə. 
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Сɭɱасна лɿнгвɿстика дослɿджɭɽ простɿр та вɿдɱɭттɹ просторовиɯ вɿдносин 

не тɿлɶки ɱерез мовɭ, а ɿ ɱерез когнɿтивнɭ дɿɹлɶнɿстɶ лɸдини. Одним ɿз завданɶ 

постаɽ визнаɱеннɹ ролɿ просторɭ ɭ проɰесɿ пɿзнаннɹ та вербалɶного вираженнɹ 

знанɶ. Три важливɿ компоненти ɮормɭɸтɶ три лексико-семантиɱниɯ 

мɿкрополɹ. Перɲа сема ‘ɱастина просторɭ, заповнена спеɰиɮɿɱноɸ ɮормоɸ 

реɱовини ɿ зайнɹта землеɸ’ ɮормɭɽ мɿкрополе «ГЕОЛОГІЧНИЙ ПРОСТІР» (англ. 

river, mountain). Дрɭга сема ‘сɭкɭпнɿстɶ ɮɿзиɱниɯ ɭмов, ɭ ɹкиɯ перебɭваɽ 

живий органɿзм’ визнаɱаɽ мɿкропɿле «СЕРЕДОВИЩЕ ПЕРЕБУВАННЯ» (англ. air, 

ground). Третɹ сема ‘положеннɹ на поверɯнɿ Землɿ в межаɯ визнаɱеноʀ системи 

координат’ репрезентɭɽ мɿкропɿле «ГЕОГРАФІЧНИЙ ПРОСТІР» (англ. East, 

West). 

Домен «ɉɊɂɊɈȾɇɂɃ ɉɊɈɋɌІɊ» вербалɿзований такими мɿкросистемами 

слɿв-ɿндикаторɿв. До перɲоʀ мɿкросистеми належатɶ конɰепти SPACE, PLACE, 

AREA. Конɰепти LAND та WATER належатɶ до дрɭгоʀ мɿкросистеми слɿв-

ɿндикаторɿв. До третɶого рɿвнɹ належатɶ одиниɰɿ, ɹкɿ називаɸтɶ об’ɽкти земноʀ 

поверɯнɿ ɱи водного просторɭ (hill, hollow, valley). До ɱетвертого рɿвнɹ 

вɿдносɹтɶ слова-ɿндикатори ɿз партитивними вɿдноɲеннɹми (a piece of land, a 

part of the sea). 

Конɰепти ɉɊɈɋɌІɊ та ɑАɋ вɿдносɹтɶ до загалɶнолɸдсɶкиɯ категорɿй. Вони 

вистɭпаɸтɶ важливими конститɭантами ɭнɿверсалɶноʀ картини свɿтɭ, тобто 

наɹвнɿ в ɭсɿɯ кɭлɶтɭраɯ. Неможливо достеменно з’ɹсɭвати , ɹке ɿз вɿдɱɭттɿв 

перɲим з’ɹвилосɹ ɭ лɸдини: ɱасɭ ɱи просторɭ. Вважаɽтɶсɹ, ɳо ɰɿ категорɿʀ 

сɮормɭвалисɹ ɭ свɿдомостɿ лɸдини одноɱасно. За ɿнɲим пɿдɯодом простɿр бɭв 

первинним, а згодом ɭ лɸдини розвинɭласɶ здатнɿстɶ орɿɽнтɭватисɹ ɭ ɱасɿ. 

Видɿлɹɸтɶ лɿнеарний, крапковий, тривимɿрний та двовимɿрний простɿр. 

Просторовɿ конɰепти дослɿджɭɸтɶсɹ ɱерез метаɮорɭ контейнера. Важливɭ 

ролɶ ɭ вербалɿзаɰɿʀ ɰɶого конɰептɭ вɿдɿграɸтɶ прийменники, ɳо вказɭɸтɶ на 

просторовɿ вɿдноɲеннɹ. Проте еɮективними виɹвлɹɸтɶсɹ й ɿнɲɿ одиниɰɿ, 

зокрема ɿменники на познаɱеннɹ рɿзниɯ геограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв тоɳо. 
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Сɭɱасна лɿнгвɿстика застосовɭɽ когнɿтивнɿ методи длɹ дослɿдженнɹ 

конɰептɿв. Конɰептɭалɶний аналɿз передбаɱаɽ, ɳо конɰепт неможливо 

проаналɿзɭвати виклɸɱно аналɿзом лексиɱниɯ одиниɰɶ. Цей тип дослɿдженнɹ 

орɿɽнтɭɽтɶсɹ на зɿставленнɹ трɶоɯ аспектɿв: семантики та прагматики слова, а 

також етимологɿɱного знаɱеннɹ ɿз його реалɶними знаɱеннɹми. Конɰепти 

треба розглɹдати ɭ комплексɿ з досвɿдом мовɰɿв певноʀ кɭлɶтɭри, а також 

порɿвнɸвати словникове ɿ ɮактиɱне знаɱеннɹ слова. 

Розкрити змɿст конкретниɯ конɰептɿв допомагаɸтɶ ɮрейми. Фреймовий 

аналɿз передбаɱаɽ, ɳо длɹ розɭмɿннɹ одного конɰептɭ, необɯɿдно розɭмɿти ɭсɸ 

системɭ. У ɰентɿ ɭваги ɰɶого видɭ дослɿдженнɹ знаɯодитɶсɹ слово ɿз всɿма його 

асоɰɿаɰɿɹми. Видɿлɹɸтɶ поверɯневɿ синтаксиɱнɿ ɮрейми, поверɯневɿ 

семантиɱнɿ ɮрейми, тематиɱнɿ ɮрейми та наративнɿ ɮрейми. 

Конɰепт не маɽ ɱɿтко дослɿдженоʀ стрɭктɭри, проте видɿлɹɸтɶ ɹдро та 

периɮерɿɸ. Конɰепт грɭпɭɽтɶсɹ навколо певного «силɶного» ɰентрɭ 

свɿдомостɿ – ɹдра, ɭ ɹкомɭ зосереджɭɸтɶсɹ найбɿлɶɲ актɭалɶнɿ длɹ носɿʀв мови 

асоɰɿаɰɿʀ. Далɿ розтаɲовɭɸтɶсɹ промɿжнɿ пласти – вɿд конкретниɯ до 

абстрактниɯ. На самɿй периɮерɿʀ знаɯодитɶсɹ «ɿнтерпретаɰɿйне поле». Основɭ 

конɰептɭ становлɹтɶ три базовиɯ складники: понɹтɿйний, образний та 

ɰɿннɿсний. 

Аналɿз макрострɭктɭри конɰептɭ LAND передбаɱаɽ такɿ етапи: 

встановленнɹ клɸɱовиɯ ɿмен та ɿнɲиɯ номɿнаɰɿй дослɿджɭваного конɰептɭ, 

виɹвленнɹ перɰептивниɯ та конɰептɭалɶниɯ засобɿв метаɮориɱноʀ 

репрезентаɰɿʀ конɰептɭ, дослɿдженнɹ ɿнтерпретаɰɿйного змɿстɭ конɰептɭ; опис 

понɹттɽвого, образного та ɰɿннɿсного складникɿв. 

На понɹттɽвомɭ рɿвнɿ простɿр в американсɶкиɯ поɯɿдниɯ оповɿдɹɯ 

репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез ɿменники ɿз ɭзагалɶненими знаɱеннɹми (country, land, 

place, wilderness, region). Усвɿдомленнɹ того, ɳо ɿснɭɽ «свɿй» та «ɱɭжий» 

простɿр, малɶовниɱа природа та невɿдомɿ ɿ томɭ небезпеɱнɿ реалɿʀ  зɭмовило 

тлɭмаɱеннɹ землɿ крɿзɶ кооперативнɭ стратегɿɸ «ми» та змагалɶнɭ стратегɿɸ 
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«вони». Перɲа стратегɿɹ втɿлɸɽ неосɹжнɿстɶ ɮɿзиɱного просторɭ, а дрɭга 

самотнɿстɶ дɭɯовного свɿтɭ. 

Освоɽна лɸдиноɸ землɹ деталɿзɭɽтɶсɹ ɱерез використаннɹ назв 

геограɮɿɱниɯ об’ɽктɿв, наземниɯ орɿɽнтирɿв, тварин та рослин. Недослɿджений 

лɸдиноɸ свɿт заповнений надприродними сɭтностɹми та дикими тваринами. 

Американсɶка землɹ також репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез використаннɹ 

прийменникɿв, ɹкɿ вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ. 

Образи американсɶкоʀ землɿ розкриваɸтɶсɹ ɱерез перɰептивнɿ та 

когнɿтивнɿ метаɮори. Перɰептивнɿ метаɮори реалɿзованɿ одиниɰɹми, ɹкɿ 

апелɸɸтɶ до колɶорɭ, ɮорми, розмɿрɭ, звɭɱанɶ, температɭри, тактилɶниɯ 

вɿдɱɭттɿв, запаɯɿв та смакɿв. Вɿзɭалɶнɿ та звɭковɿ образи ɽ найбɿлɶɲ 

продɭктивними ɿ ɯарактеризɭɸтɶ вɿдмɿнностɿ ɭ сприйнɹттɿ лɸдиноɸ 

дослɿдженого ɿ недослɿдженого просторɭ ɱерез репрезентаɰɿɸ землɿ в термɿнаɯ 

категорɿй «своɽ» – «ɱɭже». Температɭрнɿ, дотиковɿ, смаковɿ та нɸɯовɿ образи 

вистɭпаɸтɶ допомɿжними, оскɿлɶки потребɭɸтɶ безпосереднɶого контактɭ ɿз 

об’ɽктами природи. 

Когнɿтивнɿ метаɮори створɸɸтɶ ɿнɲɭ грɭпɭ образɿв. Метаɮора 

контейнера SPACE IS A CONTAINER передбаɱаɽ ɭживаннɹ прийменникɿв, ɳо 

вказɭɸтɶ на просторовɿ вɿдноɲеннɹ в серединɿ контейнерɭ та поза ним. Землɹ 

в американсɶкɿй картинɿ свɿтɭ сприймаɽтɶсɹ ɱерез опозиɰɿɸ «своɽ» – «ɱɭже», 

ɹка реалɿзɭɽтɶсɹ за допомогоɸ рɿзниɯ просторовиɯ орɿɽнтаɰɿй (UP – DOWN, 

IN – OUT, FRONT – BACK, NEAR – FAR). Землɹ також репрезентɭɽтɶсɹ ɱерез 

онтологɿɱнɿ метаɮори NATURE IS AN ANIMATE ENTITY, NATURE IS A 

WILD ANIMAL, WILD ANIMAL IS A HUMAN BEING та HUMAN IS A WILD 

ANIMAL. 

Оɰɿнна складова конɰептɭ LAND репрезентɭɽ американсɶкɭ землɸ 

одноɱасно ɹк ɰɿннɿстɶ та анти-ɰɿннɿстɶ. Цɿннɿстɸ вистɭпаɸтɶ багатства 

природи, свɿтло, вогонɶ. Ставленнɹ до природниɯ багатств вɿддзеркалено 

ɱерез порɿвнɹннɹ та за допомогоɸ найвиɳого стɭпенɹ порɿвнɹннɹ 

прикметникɿв. 
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Іменники light та sunshine вживаɸтɶсɹ ɿз прикметниками, ɹкɿ створɸɸтɶ 

атмосɮерɭ комɮортɭ та затиɲкɭ. Лɸдина тримаɽтɶсɹ свɿтла ɿ намагаɽтɶсɹ бɭти 

бɿлɹ вогниɳа. Мовɰɿ когнɿтивно наближɭɸтɶ ɭсвɿдомленнɹ «ми» та «вогниɳе» 

томɭ, ɳо вогниɳе виɹвлɹɽтɶсɹ не тɿлɶки основним джерелом тепла, а 

перетворɸɽтɶсɹ на символ – ɰентр «свого» просторɭ. Слово fire завжди 

ɭживаɽтɶсɹ ɿз ознаɱеним артиклем the або присвɿйними займенниками my, our. 

Анти-ɰɿнностɿ оɯоплɸɸтɶ нɿɱ, вɿдсɭтнɿстɶ свɿтла, дикɿ тварини, 

представники ворожиɯ соɰɿалɶниɯ грɭп. Вноɱɿ природнɿ ɹвиɳа загрожɭтɶ 

лɸдинɿ та лɹкаɸтɶ ʀʀ. Таке сприйнɹттɹ виражене в оɰɿнниɯ сɭдженнɹɯ, ɱасто 

реалɿзованиɯ за допомогоɸ епɿтетɿв. Еɮект страɯɭ створɸɽтɶсɹ ɱерез 

когнɿтивне та вербалɶне наближеннɹ загрози до лɸдини за допомогоɸ 

вɿдповɿдниɯ прийменникɿв та прикметникɿв, вжитиɯ ɭ найвиɳомɭ стɭпенɿ 

порɿвнɹннɹ. Негативне ставленнɹ до реалɿй реалɿзовано також ɭживаннɹм слɿв 

ɿз негативноɸ конотаɰɿɽɸ. 

Реалɿзаɰɿɸ контрастɭ мɿж комɮортним длɹ життɹ лɸдини простором та 

небезпеɱним середовиɳем можна прослɿдкɭвати на всɿɯ мовниɯ рɿвнɹɯ. На 

ɮонетиɱномɭ рɿвнɿ ɰɿ контрасти актɭалɿзованɿ ɱерез алɿтераɰɿʀ та 

звɭконаслɿдɭваннɹ. На лексико-семантиɱномɭ рɿвнɿ опозиɰɿɹ ɰɿннɿстɶ-анти-

ɰɿннɿстɶ репрезентɭɽтɶсɹ порɿвнɹннɹми, епɿтетами та ɿнɲими способами. На 

синтаксиɱномɭ рɿвнɿ опозиɰɿɹ знаɯодитɶ вираженнɹ ɱерез повтори ɿ 

тавтологɿɸ (the wildest of all wild creatures). 

Перспективу дослɿдженнɹ вбаɱаɽмо ɭ вивɱеннɿ актɭалɿзаɰɿʀ опозиɰɿʀ 

‘свɿй – ɱɭжий’ ɱерез ɿнɲɿ сегменти конɰептɭалɶноʀ картини свɿтɭ, втɿленоʀ 

засобами американсɶкого варɿантɭ англɿйсɶкоʀ мови. 
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SUMMARY 

 

 

The present paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as the 

representation of the concept of LAND in American worldview. 

The object of the work can be defined as the concept of LAND in American 

worldview.  

The main aim of the paper consists in defining the peculiarities of verbalization 

of the concept of LAND in American worldview on the notional, figurative and 

evaluation level based on American Campfire Stories. It determined the 

accomplishment of such objectives as:  

- profound analysis and systematization of the theoretical foundations of the 

notions of “worldview” and “concept”;  

- investigating the ways and linguistic means that represent the concept of LAND 

in American worldview on notional, figurative and evaluation level based on 

American Campfire Stories.  

Land in American culture is cognized through two different attitudes that are 

traced on notional, figurative and evaluation level of the studied concept. On the one 

hand, land is represented as the familiar place that has already been explored and 

conquered. On the other hand, it is treated as unfamiliar and hostile place that 

frightens people. Such conceptualization reveals social practices and experience that 

lead community to consolidation, cultivation of patriotism, endurance and ability to 

survive, feeling of social belonging and pride. 

The scientific novelty of the presented research lies in the investigation of the 

ways the Americans cognize land as well as the peculiarities of representation of the 

concept of LAND though the language means from the point of view of cognitive 

linguistics.  

 

Key-words: campfire story, American variety of English, folktale, worldview, 

concept of LAND  
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